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Ot aBTOpOB

Hacrosimiee yueOHoe mocoOue nmpeHa3HaueHo JjIsl MaruCTPaHTOB BCEX CIELU-
aNbHOCTEW HEryMaHUTApHOTO By3a. Onpenensiomas ueib nocooust — BBeeHUE 00y-
4aeMbIX B cpepy HAy4YHOW KOMMYHHUKAIIMU KaK YCTHOM, TaK U MUChbMEHHOM, 3HAKOM-
CTBO C 0COOEHHOCTSIMH (popMaIbHOTO U HehopMallbHOTO HayuyHoro obmienus. [Ipen-
nosiaraetcsi, 4to IlocoOue «mOoATOJKHET» MAaruCTpaHTOB K aKTUBHOMY YYaCTHUIO B
MEXTyHApOJAHOM HAayYHOM OOIICHUH, YTO MO3BOJIHUT PACIIUPUTH MPO(HEeCcCHOHATBHBIC
3HAHMS, Pa3BUTh HAYUYHBIA MOTEHLHAN, OCO3HAHHO M3y4aTh 3apyOeHBI OMNBIT B
npuoOperaeMoil UMK cnenuanu3auuu. Mcxonas u3 atoro, MaTepuaibl MOCOOUsSI CKOH-
HEHTPUPOBAHBI BOKPYT OJHOTO Moy — «Hayunas kondepenus». CTyIeHT Moy-
YaeT Ha aHIJIMKACKOM $3bIKE KOMILUIEKCHBIE 3HaHMS 000 BCEX 3Talax MOJArOTOBKH K
HayyHOMY (OpyMy U K yyacTHio B ero pabote. [Ipu 3ToM n3ydaroTcsi HHOA3BIYHBIE
JMHTBOCTPAHOBEAUECKUE Pea U MPUOOpeTaroTcss HeoOXOAUMbIE COLUOKYIBTYP-
HbIE KOMMYHUKATHUBHBIE YMEHUS, YTO MO3BOJSAET KOHLENTYAJIBHO-IIPAarMaTUYECKU
BCTyNaTh B CUTYaTUBHO O00YCIOBICHHYIO MEXKYJIbTYPHYI0 KOMMYHUKAIIHIO.

[Tocobue paccuntano Ha 80-100 yueOHBIX YacoB (B 3aBUCUMOCTH OT YpPOBHS
HOJITOTOBKU 00y4aeMbIX) U COCTOUT U3 7 YPOKOB, OOBEIUHSIIONINX B ce€0€ HECKOIBKO
pasnenos. LleHTpanbHbIil pa3en Kaxxaoro ypoka — TEKCTOBOM, B KOTOPOM COAEPKUT-
Csl HEaJalTUPOBAHHBIM MHOS3BIYHBIA TEKCT WJIM ayTEHTHUYHBIA 00paszen MexIyHa-
POTHOM HAy4YHO-/I€JIOBOM KOMMYHMKAIMU: MUCHbMO-IIPUIJIALICHHE, [TporpaMmma KOH-
depeHImn, CTpyKTypUPOBAaHHOE aBTOPCKOE PE3lOMEe CTaThbU, OTPHIBKH U3 BBICTYILIE-
HUI HA HAYYHBIX COOpaHUAX PA3HOTO YPOBHS. .. .

C nenpio NpopuIaKTUKH KOMMYHUKATHUBHBIX HEyJad HAlOTCs YINpaKHEHUS,
NO3BOJISIIONIME (POPMUPOBATH AIITOPUTM aBTOMATHYECKOTO BhICKa3biBaHUs. Cucrema-
TUYECKHE ONMMCaHUs HanOoJiee YaCTOTHBIX OUIMOOK B HAYYHOM JTUCKYPCE COMPOBOXK-
JAKOTCS YIPAXKHEHUSIMU TBOPUYECKOTO XAPAKTEPA, BBINOJHEHHE KOTOPBIX MPEANOJia-
raeT OCO3HaHHBIM BbIOOP M3y4YeHHBIX Kiuine. Kaxaplil pazien coaep uT JONOJIHU-
TeIbHBIE TEMATHUUYECKHE TEKCThl M JHAJIOTH, MH(POPMATHBHBIE MaTepHUaibl, BKIIO-
yaroume B ce0sl CBEJEHUS MO S3bIKOBOMY, JIEJIOBOMY, MOBEIEHYECKOMY 3TUKETY. Pe-

YeBbIC YIPAXKHEHUS CTUMYJIUPYIOT CBOOOHOE TOBOPEHHE M HATIPABIISIOT TUCKYCCUIO
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1o mpeanoxkeHHou npodinemaruke. [lockonbky [locoOue OyaeT ucnosib3oBaHO Ha 3a-
BEpIIAIONIEM 3Tane oO0ydeHHus B BYy3€, T.€. MOCIE H3y4eHUs IpodeccHOHaIbHO-
OPUEHTUPOBAHHOW KOMMYHUKATHUBHOW I'PAMMATHKH U SI3bIKA CHELHUAIBHOCTH, — OHO
JUIIEHO TPaMMAaTHUYECKUX OOBSICHEHUH, a HEOOXOAMMBbIE CTPYKTYphl BKJIIOUEHBI B
JIEKCUKO-KOMMYHHKATUBHBIE 00pa3libl U yIPAXKHEHUsI HAy4HOro cTuiid. OOuiue Tex-
CTOB MH(OPMATUBHO-03HAKOMUTEIHLHOTO XapaKTepa KOHIIENTYaJbHO COOTBETCTBYET
MeToauueckoMy xapaktepy [locoOus: 3To He yueOHUK Kak TaKOBOMH, a, CKOpee, pyKo-
BOJICTBO MO MEXIYHAapOJHOM HAyYHOW KOMMYHMKAIIMU IOJATOTOBJICHHOE B €IUHOM
KJItoue ¢ panee u3nanHon padoroit H.K. UBanosoit «Illnmapranka ms mpodeccopon
(MBanoBo, 1-e uzn. 2007).

Matepuaiibl mOCOOMsI OPraHU30BaHBI 10 MPUHIIMITY PACIIMPEHUS M HAKOTLIE-
HUSl CIIOBAPHOTO 3araca, MOUaroBoro oOoramieHuss KOMMYHHUKAaTUBHBIX HAaBBIKOB
00y4aeMoro U COBEPIICHCTBOBAHUS TEMAaTHYECKH OOYCIIOBJIEHHOTO BBICKA3bIBAHMS.
AyTEHTUYHBIA WHOS3BIYHBIA MaTepual MO3BOJISAET aJeKBAaTHO BHIOMPATH MOBE/ICHYE-
CKHE€ MOJIEJIM B MHOSA3BIYHOMN S3BIKOBOW cpeje, mpodeccroHanbHO 00IAaThCs B JAaH-
HOU c(epe, 0OCOZHAHHO MPUMEHSThH TOTYUYCHHbBIE HABBIKM M YMEHUS IS PO ECCuo-
HaJIbHOW HAy4YHOM JAEATEIbHOCTH.

CrpykTypa ypOKOB JIOTMYHA, YTO IO3BOJISIET KaK MPENOJaBaTENIO, TaK U yYa-
HIEMYCSl YeTKO OPUEHTUPOBATHCS B 3aJIaHUSIX M KOHIENIIUU OOy4YeHUs MpU HE0OXO-
JUMOM CTENEeHH CAMOKOHTPOJIA U CaMOKOPPEKIUU. ABTOpaMH y4T€Ha HEOOXOu-
MOCTh peajn3alid KOMIUIEKCHOTO MOoAXoja mpu (OPMUPOBAHUM Y 00ydaeMbIX SI3bI-
KOBOM, peueBOM, MOBEIECHYECKON U MPOQPECCHOHATLHON KOMIIETEHIIMM B MpPOIIecce
00y4YeHUsI HHOCTPAHHOMY S3BIKY.

[Ipu co3manuM WCIOJIB30BAH OIBIT OTEYECTBEHHON WM 3apyOEKHOW METOIUKHU
npenojaBanus. [locooue ObUIO anmpoOHMPOBAaHO B PAa3HBIX AYyAUTOPHUSAX O0ydaeMbIX,
0J100p€HO CHenUaICTaMU-IIPAKTUKAMUA U HOCUTEIISIMU SI3bIKA.

Asmopul



UNIT1 CALL FOR PAPERS
oA conference is a gathering of importand fecple,
who singly can do nolhing, bul logelher decide
that nothing can be done.
Fren Alan, US comedian
[TogroToBka K KOH(EPECHIMH HAYHMHACTCS C

MyOJIMKAIK, PACCHIIKM WM ITOMEIISHUS Ha CalT WH-

dbopMaruu 0 TPEACTOSANIEM HAYYHOM MEPOIPHUSTHH.
[ToapoOHO coobiiaercs ero Ha3BaHHE, TEMa, MECTO U BpEMs MPOBEACHMUS, YCIOBUS
ydacTus B HEM, pabouure S3bIKH, BOBMOXHAsl KyJIbTypHasi MporpaMma u 1.71. MHoOxe-
CTBO MOJIOOHBIX 00BsABICHUH (circulars) «BUCUT» Ha caifTax, myOJIuKyeTcs B mpodec-
CHOHAJIBHBIX JKypHajaX, pacChblIaeTCsl Ha Ka(eapsl U Apyrue Moapa3iesieHUus] By30B.
YuutsiBas 0co0y0 Ba)XHOCTb TaKOro poOJia JOKYMEHTOB B HBIHEIIHUX YCIIOBUSX,

MoAPOOHO paccCMOTpPUM 0Opaszelr;
First Circular
5th International Conference of Education, Research and Innovation

On behalf of the Organising Committee we are glad to invite you to take part in
the fifth Annual Edition of ICERI2014 (5th International Conference of Education,
Research and Innovation) that will be held in Madrid (Spain) on the 19th, 20th and
21st of November, 2014.

ICERI2014 will be an International Forum for those who wish to present their
projects and innovations, having also the opportunity to discuss the main aspects and
the latest results in the field of Education and Research.

The general aim of the conference is to promote international collaboration in
Education and Research in all educational fields and disciplines. The attendance of

more than 700 delegates from 70 different countries is expected.



We invite you to submit your abstracts and to attend in order to share your
achievements in the fields of education and collaborative research. The deadline for
submitting abstracts is July 30th, 2014.

Two ISBN publications will be produced with all the accepted abstracts and
papers that will be included in our digital library database of innovation projects in
Education and Research.

In addition to the technical aspects of the programme, our website provides you
with useful information on the beautiful city of Madrid, with an enormous cultural
richness and lovely places of interest.

We look forward to seeing you in Madrid!

Kax BumHO U3 puBeIeHHOT0 00pa3siia, 04€Hb MOJPOOHO OMUCHIBACTCS TEMATHKA
KOH(EPEHIINU, CPOKHU €€ TPOBEACHHUSI, 00CYKIaeMble BOIIPOCH U OKUAEMbIE PE3ylb-
taTel. OOpaTuTe BHUMaHUE Ha CJCAYIOIIME TUIHYHBIE BBIPAKEHUS, KOTOpPHIE 4acTO
UCTIONB3YIOTCSl B HAYYHOM KOMMYHHKAITUH (YacTh U3 HUX MPUBEEHA B 00pasIie):

On behalf of the Organising Committee — or umeHun OpraHu3alMOHHOTO
KOMUTETA,;

To be held at the Institute, Ho! (in Madrid) — to hold (held-held) nmpoBoauTh, opra-
HU30BBIBATD;

To have the opportunity to discuss — UMeTh BO3MO>KHOCTb OOCYIUTh;

To consider — paccmaTpuBaTth;

The latest results in the field of — HoBeiltMEe pe3ynbTaThl B 00JaCTH. ..

To consist of 12 main lectures — Oyaer BkimrouaTh 12 mieHapHBIX J10kiIan0B; Con-
tributed papers — HanipaBJI€HHbBIE BHICTYILJICHNUS,

Posters’ presentations — cTeH0BbIC TOKJIA/IbI;

Specific topics — 6onee y3kue TemMbl, 00CykaaeMble Ha KOH(epeHIInn (MOTYT COBIMa-
JaTh C JIEICHUEM Ha CEKIIHH)

To promote international collaboration — crioco6CTBOBaTh MEXIyHAapOAHOMY CO-
TPYAHUYECTBY;

To submit abstracts — npeacTaBuTh TE3UCHI;
7



A panel discussion on — «kpyTJIbIi CTOJ 110 TIpoOIEeMaM. . .;
To share achievements — 00CyAUTb TOCTHKEHUS;
The deadline — xpaiinuii cpok (6 danHom ciayuae — NPENOCTABICHUS TE3UCOB);

Conference language — s3b1Kk KOH(pEpeHIIUH (Cp. TOPSIIOK CJIOB B PYCCK. U aHTJL.);
Special issue of — cnenuanbHbI HOMEP (KypHaJa);

The registration fee — opranuzannoHHbII B3HOC 32 y4acTHe B KOHPEPEHIINY;

With a 10% reduction for IUPAC Affiliates — 10% ckunka unenam MexayHapon-
HOTO coro3a ¢yHIaMeHTaIbHON U mpukianHoi xumuu (International Union of Pure
and Applied Chemistry);

Accommodation — pa3MelleHne, MpoKUBaHUE YYaCTHUKOB KOH(EPEHIINH;

Conference venue (site) — mecTo nmpoBeeHUsT KOH(DEPEHINY;

KakoBblI ke BO3MOKHBIE (DOPMBI YYACTUA B KOH(pepeHuru?

Scientific programme — Hay4yHas nporpaMma KOH(QEPEHIIMH MOKET COCTOATD U3:

Plenary/invited/section/ and colloquium lectures (presentations in AmE)

Poster sessions

Panel discussions

Haubornee BakHbIE BBICTYIUICHHUS, IOKJIAIbI BBIJAIONINXCS YYCHBIX W T.J.
o0bIYHO Ha3biBaloT keynote lectures. YcTHble BBICTYIUICHUS Ha CeKUMsX — oral
presentations, COOTBETCTBEHHO, BBICTYIUICHHUSI CO CTEH/JIOBBIMU JIOKJIaTaMH — poster
presentations. B nHdopmannonHblx mucbMax (circulars) MOXXHO BCTpPETHTbH, Ha-
npumep, Takue Qppassbl:

Contributed papers will be accepted either for a poster session or for a short
oral presentation. Since poster presentation allows more time for discussion, it is the
preferred form.

OTHOCHUTENIBHO pabOUYuX S3BIKOB MOTYT OBITh TAKHE PEKOMCHIAIUU:

The official languages of the conference are English and French, although Eng-
lish is strongly recommended and requested for the abstracts (te3ucsr!).

8



Task 1

Check yourself if you know the meaning of the following words and phrases:

Congress on, to be held, contribution, to be used in conjunction with, abstracts, to
submit, miscellaneous, accommodation, to book (booking), social events, to be
scheduled, registration fee, tutor, circular, venue, notification, on behalf of, to

promote international collaboration, to share achievements

Task I1 Read the text using a dictionary.
XXXIV National Congress on Applied Thermodynamics
June, 5-8 2015
Rome, Italy

Room A
Cannizzaro Building
Department of Chemistry

Sapienza University of Rome

First Circular

Scope of the Congress

The XXXIV AICAT Congress, previously taken place in Rome in 1998 and
2004, will be held in June 6-8, 2015. A special attention will be given to contributions
in which analysis are used in conjunction with other techniques.

For further details, please, visit the AICAT website at the address: http://www...
Main Topics
The main topics of discussions will include (but are not limited to):
> Solutions, Mixtures

> Experimental and Computational Thermochemistry
> Life Science
>

Pharmaceutics and Food



Polymers and Biomaterials
Inorganic Chemistry, Catalysis and related Materials
New Instruments and Calibration
Environmental and Safety

Cultural Heritage

YV V. V V V V

Miscellaneous
The applications should be sent by email and regu-
lar mail at the reported address. The deadline is

March 16, 2014.

Abstract Submission Procedure

An abstract for each contribution will be published in the Abstracts Book of the
Congress. The deadline for submission of abstract(s) is extended to: March 31.
Please follow the instructions on how to prepare your abstract. It should be typed
clearly with 1-1/2 spacing and with 25 mm margins except for the right hand margins
which should be 22 mm. The page should be headed by the title (centered and in bold
capitals). The author's name should also be centered below the title, followed by af-
filiation and address.

The abstract must be submitted by email at the following address: st@unirom
as an attached MS Word file (or compatible file format). The file should be named
with the surname of the presenting author (surname.doc). If two contributions will be
submitted, then two separate files are submitted (surname topicl.doc, ur-

name_topic2.doc).

Accommodation

The Organising Committee will provide hotel arrangements in an area very
close to the Meeting Point (10-15 min walking). Additional details will be furnished
in the next announcement. The booking will be through the Secretary of the Organis-

ing Committee to ensure a special rate.
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Social events
Social events will be scheduled for accompanying persons during the Confer-
ence sessions, while for participants and accompanying persons other interesting ac-

tivities will be organized at the end of each evening session of the Conference.

Contact

For more detailed information you may contact us, preferably by email, at the
following addresses:

Dr. Stefano VECIARO (Chairman)

Department S.B.A.IL

Sapienza University of Rome,

Via del Castro Laurenziano, 7

00161 Rome (Italy).

Email: stefano.v.@uniromal..it

For up-to-date information regarding the Conference, please visit our website

at the following address: http://w3.uniroma.it/2012/html

Registration Fees:
350 Euro (400 Euro after April 13", 2015)
PhD students, post-doc, fellowship holders and researchers under 35 years:
150 Euro (200 Euro after April 13", 20...)
Accompanying persons (including Welcome Party, Social Events and Social Dinner):
100 Euro (150 Euro after April 13™,2015)
The Organizing Committee is planning partial support to a limited number of
young researchers; funding is available to his/her tutor. Further details will be given

in the Second Circular.

Venue of the Congress
The XXXIV National Congress on Calorimetry, Thermal Analysis and Applied
Thermodynamics (AICAT 2012) will be held at:

Sapienza University of Rome,
11



Room A - Cannizzaro Building

Department of Chemistry

P.le A. Moro, 15

00185 Rome (Italy).

Conference Language

The Conference language will be English, for both Oral and Poster contributions.
Schedule of Events

The timetable leading to the Conference is:

March 16, 2015 Deadline for the abstract and Application Form for registration
submissions

March 16, 2015 Notification and classification of accepted abstracts

April 13, 2015 Deadline for the standard registration

June 6-8, 2015 Conference

X Exercise 1. Answer the questions:

1. What specific information was given on the following points:
a)  time and place; b) theme; c) objective; d) type of presentations; €) requirements

for abstract (abstract format); f) deadline for their submission; 1) sponsors.

X Exercise 2. Replace the words and phrases in italics by those with the same

meaning from the list below:

1. The annual conference on seismology is to take place under the joint sponsor-
ship of the Academy of Sciences and the Geophysical Society.

2. The main aim of this fundamental research is to fill in the gaps in our knowl-
edge about the nature of volcanoes.

3. The range of the problems to be discussed will cover some aspects of basic
theoretical and experimental knowledge of this phenomenon.

4, The invited papers are to be read at a special joint session which will be held
on Wednesday morning.

5. Prospective contributors are required to present their registration forms.

12



6. The closing date for the submission of abstracts of proposed presentations is
October 15, 2005.

7. The World Conference on Environmental Protection is organized under the
auspices of UNESCO and will bring together more than 1000 people.

deadline, sponsorship, be held, primary objective, be delivered, submit, include

X Exercise 3. Answer the questions using the phrases given below. Construct as
many sentences as possible:

1. How often are seminars (conferences, symposia, workshops) held at your Uni-
versity (Research Institute)?

° Use these time expressions:

N once (twice, three times) a week,(month, year); every week (month, year);

annually, \ regularly (irregularly); seldom; every other week, etc.

2. Have you ever participated in any interesting scientific gathering? When? What
was its subject?

° Use these time expressions:

\ last week (month, year); two weeks {months, years) ago; on June 9,2012; on
the second of July, 2011; in the early (late) 2010's. etc.
3. Are you planning to take part in any conference (seminar) in the near future?

When is it to be held?

) Use the following phrases:

V (time): next week (month, year); in a week (month, year); in March, 20.., etc.;
4. What is the conference objective? Combine as many sentences as possible.
Mind the structure.

° Use the following phrases:

V to clear up the problem of...; to discuss the question of...; to exchange infor-
mation on...; to obtain better understanding of the problem of...; to understand the
mechanism of...; to consider the recent developments (advances) in the field of ... ; to
raise the problem of.. ; to report the new data on .. , etc.
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X Exercise 4. Read the text without a dictionary. Be sure you understand everything

Third International Conference on European Sci-

£ SOIENCE INNOVATORS
Internationall Conference on ence and Technology
Eur,u[qa-an Stiencelant

Teshnology; o

The 3rd International Conference on European Science and
= Technology will be held from October 30th to October 31%, 2013,

Wiesbaden, Germany. Conference will be the environment for

academicians and professionals from many countries to present
S results of their work. Event format is a remote conference.

The purpose of the 3rd International Conference on European Science and
Technology is to provide an opportunity for academicians and professionals from
various fields from all over the world to acquaint each other with their scientific sur-
veys. An additional goal of the conference is to issue a collection of scientific articles
by researches with cross-disciplinary interests related to modern European science
and technology and to provide an interaction with the members of different disci-

plines.

Conference Areas:

e Physics and Mathematics

e Chemical Sciences

¢ Biological Sciences

e Geological and Mineralogical Sciences
e Technical Sciences

e Agricultural Sciences

e History

e FEconomics

e Philosophical Sciences

e Philology

e Geographical Sciences

14



e Jurisprudence

e Pedagogical Sciences

e Medical Sciences

e Pharmaceutical Sciences
e Veterinary Sciences

o Art

e Architecture

e Psychological Sciences
e Sociology

e Political Science

e (ulture Studies

e FEarth Sciences

Official languages: German, English, Russian

Application for Participation in the Conference is attached.

CIS-Partner "Institut fiir Strategische Studien", Russia.

Please send the registration form and your paper completed according to the
publication requirements to the Organizing Committee sciencic.com@gmail.com.
You will be notified of acceptance/rejection and terms of payment with an email
within three working days.

Final Regular Paper Submission and Registration: October 29, 2013.

X Exercise 4a. Give the main information concerning the conference — What?

Where? When? What problems will be discussed? What scientific fields will be in-

volved into the discussion?

X Exercise 5. Find the Russian equivalents in the right column to the phrases
given in English in the left column; construct the sentences using these phrases.

to hold (held-held) Mecmo nposeoeHuUsi KOHpepeHyuu

to be considered cneyuanbHblil Homep (JHcypHaia)
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will consist of 12 main lectures

contributed papers presented as posters

specific topics

A panel discussion on

conference language

special issue of

the registration fee

a 10% reduction
Accommodation /0%

Conference venue (site)

FOR YOUR INFORMATION

bonee y3xue memvl, obcyscoaemvle Ha
KoHghepeHyuu

npoeodumb, Op2aHU306vl6ANb

OPeAHU3AYUOHHDIL 83HOC 3A yHacmue 8
KoH@hepeHyuu

b6yoem exknouamsv 12 nienapHolx OOK-
11a008

HANpasieHHble BbICIYNICHUS 6 BUOe
CMeEnO06bIX OOKIAO08

paccmampusamu(cs)
A3bIK KOH(epenyuu
«KpPYNblll CMOJLY
CKUOKA

pasmeujerue, nPoAHCUBAHUE YUACHUKOS
KoHghepeHyuu

B coBpeMeHHOM Hay4YHOM KOMMYHMKAIIMM aHIJIMICKOE CIOBO conference nme-

€T IHMpOoKoe, oOoOIarIee 3HaueHHe. B crenuanbHBIX U3MaHUAX TOJ PyOpHKOM

CONFERENCES 00b1yHO neuyaTaercss uHGopMalus 0 MpeACTOSAIUX HAYYHbIX Me-

POIPUATHSAX:

e  symposium: the 3" International Symposium on Surface Interactions;

e  congress: The 7" FECS Congress on Chemistry and the Environment;

. . th . .
e  (discussion) conference: the 11 Prague Discussion Conference;

e convention: the convention of the National Organisation of Women (cbe3)

MHUHAp, IIIKOJa-CEMHUHAp).

workshop: a workshop on the Analysis of Oils and Fats ( pycck. HayuHbIH ce-



A BOT KaK OOBIYHO Ha3bIBAIOT Y4aCTHHKOB KOH(l)epeHHI/IHI

Regular (active) participant — TOKJIaTUUK

Student member — CTyJeHT, aCIIUPAHT-YIaCTHUK KOH(pEPEHITUN

Accompanying person — COIPOBOXKIAIOIIEE JIUIIO.

BaxxHoii coctaBistomeii JIF000ro HayyHOro cOOpaHUS SBISICTCS ITyOJUKAIUs
ero MarepuaioB — proceedings:

Proceedings of the Conference will be published. They will contain plenary
lectures, keynote lectures and all contributed papers (poster and oral presentations)
that have been submitted before ....2013.

An Abstract volume will be handed over to all active Conference participants
free of charge at the registration desk.

e Kak HW3BECTHO, KpOME€ HAYYHOW MpPOTpaMMBbI Kakaash KOH(EpEeHIUsS UMEeT U
KyJbTYpPHYIO IIpOrpaMMy, KOTOpas MO-aHTJIUKUCKU HasbiBaeTcs social activities, so-
cial events:

The symposium social activities will include a reception, an excursion and a
banquet.

Social events include cocktail party, excursion, ballet and buffet.

o Taxxe HeoduIManbHas 4acTh HAy4HOro (hopymMa MOXKET BKIHOYATh informal

get together

7 1@

Buffet /'bufer/ -a meal at which all the food is put on a table and people go and

choose what they want (cp.pycck. «IIBEICKHI CTOJD)

Banquet /'bankwit/ a formal meal prepared for a large number of people on an im-
portant occasion
X Exercise 6. Translate the following announcements.

1. Formal attire at the reception is optional.

17



10.
1.

12.

13.
14.
15.

16.

17.

Active members may take part in all cultural activities of the congress free of
charge.

The Intourist has scheduled bus excursions with a guide-interpreter.

Special transportation facilities will be provided in connection with social and
cultural events.

In addition to the congress tours a number of special local activities will be ar-
ranged for those not wishing to attend the scientific sessions.

Social events of various types and a cultural programme for accompanying
family members and other interested congress participants will be prepared
Sightseeing tours will be arranged for the congress participants and accompa-
nying persons.

Social events are planned during the congress to allow for individual contacts
and relaxation.

During the conference book display will be arranged.

An extensive range of topical books will be on sale.

If a free day or half day is set aside for laboratory and sightseeing tours, sched-
ule this in the middle of the congress and not near the end, if attendance is to be
maintained.

A social program will introduce registrants to cultural aspects of the host city
and country and will also provide meaningful opportunities for registrants to
become personally acquainted.

Tickets are to be taken by noon of the day preceding the tour.

Tour reservations received after Tuesday will be returned.

The society meeting registrants who wish to reserve tickets for any of the tours
should complete the coupon and return it to the society as soon as possible;
space is limited and early booking should be made.

A conference banquet (dinner) will be held at 6 p.m. on Wednesday. Tickets
are available at a cost of... each inclusive of wine and a liqueur. Guests will be
welcome. Dress will be informal.

As places are limited, participants wishing to attend the dinner (banquet) are

asked to indicate their requirements on the registration form.
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18.

19.

20.

21.
22.

A limited number of tickets have been reserved for the museum and early ap-
plication is recommended.

Delegates wishing to participate in the social weekend are requested so to indi-
cate on the registration form.

The reception will be held at...from 7.45 to 8.45 p.m. Dress will be informal.
A reception for conference participants will be given on Monday.

Conference participants and their guests are offered a social weekend.

X Exercise 7. Read the information concerning accommodation. Which variant

do you choose? Explain why.

a)

b)

d)

Accommodation during the Symposium will be available in nearby University
Halls of Residence. Anticipated Conference Fee, U.S., $ 120. Registration is re-
quired for all attendees, including all field trip participants and guests. Badges will
be required for all activities at 10:00 a.m. Sunday through 5.00 p.m. Thursday.
Hotel accommodation is available. There is also a youth hostel and a camping
site in Bern. Bern can be reached easily by train, plane and car. The fee is 40
EUR which includes the solid part of the welcome party.

The Symposium will be held at a modern hotel in the centre of Nairobi. Ac-
commodation will be arranged at the hotel at reasonable rates.

Hostel accommodation is available, too. Rooms in Merit House are designed as
either singles or doubles. A suite /swi:t/ of five single rooms shares a bath-
room. Guests in each suite share a living-room and kitchen area as well. All
linens, blankets, towels and soap are furnished. Rooms have small refrigera-
tors, private telephones, and window air conditioning. Coin-operated laundry

facilities” are available. High quality meals will be served cafeteria style.

: HpaqeqHLIe C MallTMHaMH-aBTOMAaTaMU, pa6OTaIOHII/IMI/I C ITIOMOIIIBIO MOHCT.
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UNIT II WRITING LETTERS

I/IHOFI[a OPTKOMUTCT pPACCBLIIACT IMHUCbMa

C IICPCOHAJIBHBIMH IIPUITTAIICHUAMMU H3BCCT-

HbIM YYEHBIM NPHUHATH y4yacThe B KOH(epeH-

ouu.

Text I. Read the letter. Study the content and composition of a personal invitation

to a conference.

Letter 1
12 TUPC Conference on Organic Synthesis

Moscow, Russia, June 2014
September 12, 2013

Dr.B.M.Trost
Stanford University
Stanford, USA

Dear Dr.Trost:

On behalf of the Organizing Committee, I have the pleasure of inviting you to attend
the 12 TUPC Conference on Organic Synthesis to be held in Moscow, under the aus-
pices of Russian Academy of Science, June 16-19, 2014.

We hope your participation will contribute much to the success of the Conference, and
personal contact with you will enhance the exchange of scientific information.

We are looking forward to hearing from you soon and hope that your response will be

favorable.
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Sincerely yours,
Dr.P.F. Loktev

Chair of Organizing Committee.

H&y‘-IHBIﬁ OTHUKET IIPCAINoJaract, 4To Ha HNHUCbMO-IIPUTJIAIICHUE JOJIKCH OBITH JaH

OTBET — ITOJIOKUTEIbHBIN WM OTPULIATEIbHBIN.

Letter 2

Dr. P.F. Loktev
Chair of Organizing Committee
Institute of Organic Chemistry

Moscow, Russia
Dear Dr. Loktev:

Thank you for your letter of 12 September and your kind invitation to participate in
the 12 TUPC Conference on Organic Synthesis to be held in Moscow, Russia, June
16-19, 20....

[ shall be happy to take part in this meeting and I am ready to give a talk on

I enclose my preliminary registration form and will send an abstract of my paper ac-

cording to the terms set up.

Yours sincerely,

B. Trost
Letter 3

Dear Dr. Loktev:

[ am greatly honored by your letter of September 12th inviting me to participate in
the 12th IUPC Conference on Organic Synthesis.
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Unfortunately, I am afraid I shall have to decline your kind invitation, for I see no
possibility of attending the Conference owing to a prior engagement for that time.

Of people whose work I am well acquainted with, I would suggest Dr. Igor Pimkov
from our Department who will be able to present a comprehensive lecture on our re-
cent developments in this area of research.

I would appreciate it greatly if you could send me the Proceedings of the Conference.

Please accept my best regards,

Sincerely,
B. Trost

X Exercise 1. Write a letter to the Organizing Committee accepting an invitation

to participate in a conference. Use the phrases given in

A (expression of gratitude for the invitation),
B (acceptance of the Invitation),
C (the title of your paper to be read at the conference),

D (reference to attachments/enclosures).

A
o I am very grateful to you for your invitation to participate in the conference.
o Thank you very much for your letter of January 24 inviting me to attend and

give/present a paper at the conference devoted to ...

o I wish to express my gratitude to you for your kind Invitation to attend the con-
ference on ....

o I am honoured by your invitation to participate in the conference to be held on
May 10, 20 ....

o I greatly appreciate your kind invitation to attend the forthcoming/upcoming

conference on ...

B

o I am pleased to accept your invitation.
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I am very pleased to accept your kind invitation and will be looking forward to
participating in this conference.

It is a great honor and pleasure for me to accept your kind invitation. I am sure
it will be a most stimulating and interesting experience.

I will indeed be most happy to attend your conference and give a talk on the to-
pic suggested by the Committee.

I am very much interested in the subject of this meeting and I shall be very

pleased to participate.

I plan to speak on ....

I would like to present/give a paper with the following title:...,
The title of my paper will be ...

I would like to suggest the following title for my paper ... .

I would like to give a talk on ... .

I would be pleased to present a paper/to make a presentation on ... .

D
Please find enclosed/attached an abstract of my paper.
Please find my proposal attached/enclosed.

Enclosed/attached ... .

X Exercise . Write a letter to the Organizing Commit-

tee rejecting an invitation to participate in a confer-

ence. Use the following phrases:

I am sorry that... ‘

I regret that ...

I would like to express my regret that...

I am not in a position to accept your invitation to the conference/it.
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o I am unable/not able to attend (the conference).

o I have to decline your kind invitation to attend the conference.

o it is not possible for me to participate in the conference

o My research is not directly concerned with the problems to be discussed.

o I have other commitments at the same time.

o I am already obliged to give a series of lectures on practically the same days.

o I have to complete my monograph by the end of February.

QHCKTpOHHOC IMMCbMO MOJKET OBITh MCHEE O(l)I/II_II/IaJ'IBHBIM, HO AOJIZKHO BKIIIO-

4aTh HEOOXOIMMBIE DJIEMEHTHI U (pa3sl. M3yunte, moxanyiicta, oopaserr.

Letter 1V

From: anton-v(@appch.ru
To: trost@orgsyn.edu
Subject: summer conference

Re: participation in the conference
Dear Sir/Madam,

[ am writing in response to your circular on your website www.orgchem.edu.
I would like to participate in the XXIII International Conference on Coordination
Chemistry to be held in August 2-4, 20... in Porto, Portugal.

[ would like to contribute a lecture for oral presentation on “System Interaction”.
You’ll find additional information about me and my research interests in the enclosed
résume.

Please let me know if my paper has been accepted.

I look forward to hearing from you in the near future.

Yours truly,
Prof. Alexei B. Petrov,
Institute of Applied Chemistry

Moscow, Russia.

Enc
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X Exercise 3. Write three letters following the accepted form, taking into account
the situations suggested.

a)

b)

You've received invitations to attend two conferences simultaneously. One is to
be held in Florida, the other in Helsinki. The Organizing Committee of the first
informs you that there will be no refunding of the airfare to Florida. Both con-
ferences are of equal professional interest to you; write to both organizers.

You are completing an important work to be submitted by October,1. You have

received an invitation to a symposium planned in Venice on 20-25 September.

FOR YOUR INFORMATION

CocraBieHue 1100010 JCJIOBOI'O ITHMCh-
Ma Ha aHTJIMMCKOM S3BIKE INOAYHNHACTCA 00-

MM IIpaBUJIaM:

° Bech TekcT pazaensercs Ha ad3aisl 6€3
MCITOJIb30BAHUS KPACHON CTPOKH.

B BepxHeM JIeBOM yIily TUChMa yKa3bIBACTCsl MOJTHOE UM OTIIPABUTENS WIH

Ha3BaHHE KOMIIAHUH C aIPECOM.

Jlanee yka3pIBaeTCs UMS afpecara U Ha3BaHUE KOMITAHWU, KOTOPOH TUCHMO

MpeHa3HaYeHo, a TakXKe ee ajpec (C HOBOU CTPOKH).

JlaTa oTmpaBieHusl yKa3bIBaeTCs TPEMs CTPOKAMU HUYKE WIIM B BEPXHEM IIpa-

BOM YTJIy NMHCHhMA.

OCHOBHOM TEKCT OJKEH OBITh TIOMEIIEH B IEHTPAIIbHON YaCTH MUChMa.

['maBHAast MBICTTF TUCEMA MOKET HAUMHATHCS C IPUIHHBI oOpareHus: "l am

writing to you to ..."

OOBIYHO MUCHMO 3aKaHYUBAETCS BbICKa3bIiBaHueM OnarogapHocTH (" Thank you

for your prompt help...") unu dpazoii "Yours sincerely," ecnu aBTop 3HaeT UM

aapecara u "Yours faithfully', ecou ner.

YeTpIpbMs CTPOKAMHU HIKE CTABUTCS TIOJTHOE MMS aBTOPA U JJOJKHOCTb.

HOI[HI/ICB aBTOpa CTaBUTCA MCIKAY 3aKIIHOUUTCIIbHBIMHA @paBaMI/I H UIMCHCM.
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CYIHGCTBYIOT CTaHIapPTHBIC BBIPAXKCHUS, 4aCTO YHOTpe6JISI€MI>Ie B I[CJ'IOBOﬁ IIc-
PCIIHUCKE Ha aHTJIUHCKOM S3BIKC, HCIIOJIB30BAHHUC KOTOPLIX IMPpHUAACT BC)KJIUBBIM M

o(pUIMATBHBINA TOH BallleMy MOCIIAHUIO.
1. OGpatenue

Dear Sirs, Dear Sir or Madam (eciiu BaM He U3BECTHO UMsI ajipecara)
Dear Sir/Madam (eciu Bbl HE YBEpEHbI, My>KUMHA WJIM YKEHIIMHA SBISETCA ajpeca-

TOM)

Dear Mr, Mrs, Miss or Ms (eciau BaM U3BECTHO MMS ajpecaTa; B TOM cliydae Korja
BbI HE 3HaeTe CeMEeWHOe MOJIOKEHUE JKeHIUHBI clieyeT nucaTh Ms, rpy6oil ommo-
KO B TAKOM CJIy4ae sIBJIsIeTCS UCToJIb30BaHue gppasbl “Mrs or Miss™)

Dear Frank, (B oOparniennn Kk 3HaKOMOMY Y€JIOBEKY)

2. Iloamuce

Kind regards, C yBaxxeHuem. ..

Yours faithfully, Uckpenne Bar, (eciu ums yemoBeka BaM HE U3BECTHO)

Yours sincerely, (ecau uMs BaM U3BECTHO)

OPOPMJIEHUE KOHBEPTA
B nacrosimmee Bpems B CIIIA, na, moxanyii, u Bo Bceil EBporne (Bkitodas Be-
JUKOOPUTAHUIO), CYIIECTBYET €ANHBIN cTaHAapT odopmieHust kouBepToB. [Ipencra-

BUM OOILYIO cxeMy O0(hOpMIIEHHSI aMEPUKAHCKOI'O U €BPONEHCKOr0 KOHBEPTA.

1. Ums, bamuiiis oTipaBuTENS, 2. Mapka,
HOMEp KBapTHUPHI/ 0Ma, yKa3aHHue Ha crocoo
Ha3BaHUE YJIUIbI, TOPO/I, JIOCTaBKHU

mTat/ pailoH, MOYTOBBIN

WHJICKC, CTpaHa
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3. M4, hamunus nomxyyaTens,
HOMEp KBapTUPHI/ IoMa, Ha3BAaHUE YJIUIIHI,
ropoJ, MTaT/ palioH, MOYTOBBIM UHJIEKC,

CTpaHa

Anpec momydartess HAUMHAETCS ¢ €ro MOJTHOTO0 UMEHH U (DaMruiiu, Tepea Ko-
TOPBIMH 00s13aTEILHO CTABUTCS OJHA U3 hopM: Mr., Mrs., Miss, Ms.

Jlaniee creqyeT ykasaHWe Ha HOMEp JOMa, Ha3BaHUE YJIUIIGI, TIEPEYNIKa U T.II.
(Street, Avenue, Drive, Lane, Place, Road, Circle). I[Ipu 3Tom 00bI4HO yKa3bIBaetTcs,
I7Ic HaXOJUTCS JIaHHAs YJIWIIa 10 OTHOIIeHHWIO K cTpaHaMm cBeta: N, S, W, E (cesep,
IOT, 3armaji, BOCTOK). HoMep moma cTaBUTCS mepe Ha3BaHUEM YIIMIIBI, 3aTEM CIICTyeT

HOMEp KBapTHUPHI WK anaptameHToB (Apt., Suite). Hanpumep:
350 West Forty-Second Street, Apt. 10
85 N Gower Street, Apt. No 5

39 S Alexandra Road, Suite 8

B nmpuBeneHHBIX npuMepax OTMETUM cleaylolee: cioBa Street, Apt., Suite
(ynuma, KBapTupa, anapTaMeHThl) Yallle BCEro MUIIYTCS ¢ 3arjiaBHOW OyKBbl. 3HaK No

o0o3HauaeT 'Homep' (TTpaBja, OH MOXKET U HE CTABUTHCH).

Jlanee B agpece ciieyeT Ha3BaHUE TOPOJa, ImTata (Jalie BCEro COKpAIIeHHOR)

i rpadcTBa — B BenukoOputanuu (TOXe COKpAIEHHOE).

3arem unet noutoBbiid uHACKC (ZIP Code = Zone Improvement Plan). B CILIA
3TOT UHAEKC COCTOUT U3 IATU LHPp, B BennkoOpuranuu — u3 OykB U uudp. 3a noy-
ToBbIM HHAEKCOM B CIIIA MOXET CTOSTH elle OJuH (MECTHBIN) KOJI, COCTOSIIIUN U3
yeTbipex uudp. Hakoneln, cienyer Ha3BaHHe CTPaHbl, KOTOPOE MOXKET KakK-TO BblJe-

JIATBCA UKW ITOJYCPKHUBATLCA. HaanMep:
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Mr. John S. Smith Mr. Giles S. Leman

25 High Street , Petersfield 3500N 29th Street, Apt. 7
Hamts., GU 31 4LN Waco TX 76708-2642
Great Britain USA

Kak BuAHO 13 MpUMEpOB U KaK OOBIYHO MPHUHSITO B HACTOSIIEE BpEMs, B KOHIIE
CTPOYEK ajJipeca 3arsThie HE CTaBITCs, a BECh aJpec HEe OKaHUYMBaeTcsa Toukoi. Kpome
TOT0, KaK y>ke ObUI0 oTMeueHo, Ha3BaHusa mraroB B CIIIA u rpadcers B BenukoOpu-
TaHUM YacTo 0Oo3HayaroTcs cokpaiieHHo (MI = Michigan; Hamts = Hampshire).
[TouroBbie unaekcol B CIIIA mudpossie (76708-2642), a B AHrIMU OyKBEHHBIE U
nudpossie (GU 31 4LN; WC2 3AB).

Taxum xe oOpaszom odopmisieTcs U aapec OTHPABUTENs], C TOW JIUIIb Pa3HU-
e, YTO B HEM, KaK MpaBujio, He cTaBUTCS popMa Mr., Mrs., Miss, Ms. nepen nme-
HeM u (pamMuueit oTpaBUTES.

WNuorna B agpece moisiydaresiss MOTYT BCTPETUThCS clioBa care of win cokpa-
LIEHHO €/0, €.0. DTH CII0BA 03HAYAIOT, YTO MHCHbMO HANPaBJISAETCS KOHKPETHOMY JIH-
1Ty, OJTHAKO OTIPABUTEIIO JTHOO BOOOIIE HEM3BECTEH aJIpeC ATOTO JIUIIA, JIMOO 3TO JIH-
110 BPEMEHHO HaXOJUTCs HE Mo cBoeMy ajapecy. COOTBETCTBEHHO, MUCHMO HAIPaBJIs-
€TCsl APYrOMYy JIMIlY WM B OPraHU3alUIo ISl epeJay YKa3aHHOMY JIUIy. DTO MO-
KeT ObITh, HAIIPUMED, OTENb, B KOTOPOM OCTAHOBHWJICA IMOJydaTeNb MUChMA, WU €ro

IPY3bs U 3HAKOMBIE, KOTOPBIE MOTYT IIepeaaTh MUCbMO MO Ha3HaueHHnt0. Hanpumep:

Mr. R. Jones
¢/ o Hotel Savoy
Paris

France

Anpec ImoJIydareiisi Ha KOHBEPTC BCCraa CJICAYCT IMMCAaTb IIOJIHOCTBIO H, IIO
BO3MOXHOCTH, IICHAaTHBIMHU 6YKBaMI/I — 3T0 00ECIEUYHT €Tro HaACKHYIO NOCTAaBKYy al-

pecary.
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He crapaiitecb BMECTUTB aipeC B IBE€ CTPOKH, MHUIIUTE €r0 Ha TPEX WJIH YEThI-
peX CTpPOUKaX.

Paznuynbie yKazaHusA 0 croco0ax JOCTaBKH IHMCHbMa JCNalTCs, KaK IPaBHIIO,
IIOYTOBBIM OTJEJICHUEM B IIPABOM BEPXHEW YAaCTU KOHBEPTA ITOJ MAPKOW, OJHAKO

MHOT'/Ia OHU MOTYT OBITH CJIeJIaHbl U BaMH JIMYHO OT pyku. Hampumep:

Registered (mail) 3aka3Hoe

Air mail/ Via air mail ABua

Express (delivery) Dkcnpece

If not delivered please return B ciiyyae HenocTaBku mpochba BEpHYTh

= Exercise 4. Write an address in a correct order
1.Blackwell B
2.M.Smith, President
3.Durham, NC

4.98 Diego dr.
5.27713

B HuTepHeTe MOKHO HAWTH OONICTIPUHATHIE COKPAIICHUS HA3BAHWM aHTIINIA-
ckux rpad)cTB M aMepUKaHCKHUX TaToB. Hampumep, 0J1MH U3 UCTOYHUKOB:

http://www.e-reading.org.ua/chapter.php/148062/34/Yuzhin-Enciklopediya etiketa.html
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UNIT I ABSTRACTS WRITING

For vour information

CTpyKTypa HAyYHOH CTATHH
Hayunas crtaThs MMeEET YETKYH CTPYKTYypy H, Kak

IMpaBuJIO, COCTOUT U3 CICAYIOIHNX JacTeH.

° HasBanue (3arosnoBok). (7itle)

° AnHoTauus. (Summary)

° KuntoueBsie cnoBa. (Key words)

° Beenenue. (Introduction)

o O0630p MUTEPATYPHI. (Literature review/Literary overview)

o OcHoBHas 4yacTh (MeTomoJorus, pe3yibrarsl). (The main part — Methods;

Discussion; Results)
° BriBoabI M ganbHENMIME niepcnekTuBbl uccneaoBanus. (Conclusions)

o Cnucok nureparypel.  (References; Literature)

Mind! B aHrnos13614HOM MHUpE MPUHSATO BbIpaXXaTh MPU3HATEIBHOCTDh TEM, KTO
B TOM WJIM WHOW Mepe CIOCOOCTBOBAJ MOSIBICHUIO OMYOJMKOBAaHHBIX MaTEpHUAJIOB.
DTO MOXKET OBITh KTO-JIMOO M3 HAYyYHOTO COOOIIECTBA, YWICHBI CEMbH, KOJICTH. JTa
yacTh paboThl HaswiBaeTcs Acknowledgement(s). Ee nanuuue He oOs3aTenbHO (B
PYCCKOSI3BIYHOM BapUaHTE), HO JKEJIaTeIbHO.

B nmanHOM pazzgene mocoOusi Mbl Oy/neM TOBOPUTh 00 AHHOTAIMM M Te3HUCaX

HAYYHOH CTATbH (HAYYHOI'0 COOOLIeHMS).

Mind! B aHmmiickoMm £3bIKE CYIIECTBUTEIbHBIE abstract, annotation,
Summary ynotpeOJsSIOTCsS MPAaKTUUYECKH CHHOHUMHMYHO JJIsI 0003HAYCHUs] MHTEpE-
Cylolllel HaC 4yacTu HaydHou paboThl. HeT equHCTBa M B pyCCKOM HAay4YHOM CJIOBape.
Tak, c1oBa U COUETaHUSI AHHOMAUUA, A6MOPCKULL pedhepam, aemopckKoe pe3rome
MMEIOT OJIM3KOE 3HAYCHHE.

Kak nmpaBuio, aHTIOS3bIYHBIA BApUAHT AHHOTALMHA HYKEH NI YUTATENeH, HE

3HAIOIIUX PYCCKUM SA3bIK. AHTJTUUCKUI CUMTAETCS MEXKIyHAPOIHBIM S3BIKOM IS Ha-
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YYHBIX HY6HHKaHHﬁ. I[EDKG IMpHu OTCYTCTBHUH IIOJIHOI'O TCKCTA Ha AHTJIUHCKOM SI3BIKE
aHHOTaluA JacT NpcAaACTaBJICHHUC O rJIaBHOM nacc Crartb M I1O3BOJIMT YHUTATCIIIO MO0

CBA3aTbCA C aBTOPOM CTAaTbH, 100 3aKa3aTh IIEpeBOa CaMOCTOATCIIBHO.

AnHoTamus (Summary; Annotation;) CTpyKTypHO JOJDKHA pacroJiaraThCs B
HayaJjie Hay4YHOU myOnuKanuu. AHHOTaUus MpeacTaBisieT co0oil TeKCT, oobemMoM 5-10
IIPEIJIOKEHH, KOTOPBIE COJIEPKAT KPATKOE CONEPHKAHUE CTaThH, a TAaKKE UTOTU MPO-
BeJIeHHON HayuyHOU paboThl. Ee 1enp — gath olliee KpaTtkoe npeacTaBieHue o cdepe
HAY4YHOI'0 HMCCJIEI0BaHUSA, O METO/AaxX €ro MPOBEACHHS, O MOITYUYEHHBIX pe3yibTaTax U
nepcnekTuBax. HamoMHuM, 4TO HaliMuvMe aHHOTauMd (Summary) Ha aHIJIMMCKOM
A3bIKE SIBJIIECTCS 00S3aTENbHBIM TPEOOBAHUEM K MyOIMKAIMSAM B TaK HAa3bIBAEMBIX pe-
LEH3UPYEMBIX UCTOYHHMKAX. OUeHb 4acTo aHHOTalMs (Summary) A0JKHA IPUCYTCT-
BOBaTh U MU O(POPMIICHUU 3asIBKU ISl YUACTHs B HAYUYHON KOH(GEPEHLIUU, ONPEaeIIsst

— B KAKOM-TO CTCIICHU — IMPUHATHIEC NI OTKIIOHCHHUC IMTOCIIAHHBIX BAMH MAaTCpPpUaAJIOB.

Task 1. Read and analyze some examples of Summaries in different scien-
tific spheres.

1.PaboTta mocasiieHa BompocaMm (GOPMUPOBAHUS HAINMOHAIBHOM TUTATEKHOMN
cuctembl. B crarbe chopmMyIMpOBAHO MOHATHE HAITMOHATBHOM TUIATE)KHOM CHCTEMBI
Ha OCHOBE aHaju3a €€ CBOMCTB, CTPYKTYpBL, UEIH (PYHKIMOHUPOBAHHUS; PACCMOTPEH
MaTepHall 3aKkoHonpoekTa «O HaIMOHAILHOMN TIATEKHON CUCTEME.

The article is devoted to the issues of national
payment system development. The authors formu-

late the concept of national payment system on the

adty.
| e
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basis of its features, structure and functioning pur-

poses analysis; the bill "On the National Payment s gy

Systemy is considered.
2. [IpoBenen aHaIu3 duznko-

XUMHUYCCKHX OCHOB IIponccCa KpUCTAIM3alluU

cyibdara aMMOHHUS U3 BOAHBIX PACTBOPOB, OYHU-
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IICHHBIX MAaTOYHBIX PacTBOPOB MPOM3BOJCTBA METHIMETAKPHIIaTa M MATOYHBIX pac-
TBOPOB, 3arps3HCHHBIX OPTAaHWMYECKUMH MpUMecsMu. JlaHa OIleHKa BIUSHUS PEryJIu-
PYEMBIX TEXHOJOTHYECKUX mapameTpoB (pH, Temmeparypa, daBiieHHWE, COCTaB Ma-
TOYHHKA, HAJIMYNE OPTaHWUYECKHUX MPUMEceil) Ha MPOIeCC KPUCTATU3AINH CyibdaTa
aMMOHHSI.

The physicochemical foundations of the crystallization process of ammonium
sulphate from aqueous liquids, purified mother liquors of methylmethacrylate pro-
duction and organic impurity-contaminated mother liqguors were analyzed. The
evaluation of some controllable technological parameters (pH, temperature, pres-
sure, mother liguor composition, the presence of organic impurities) on the crystalli-

zation process of ammonium sulphate was carried out.

3. ABTOp paccMmarpuBacT 00pa3oBaTeIbLHBINA MPoIecC Kak (OpMy CTaHOBJIE-
HUS TBOPYECKOTO TOTCHIMANA JTMIHOCTH. [loq4epKkuBaeTcs, 4To B YCIOBUSIX HEOIHO-
POIHOCTH Pa3BHUTHSI COBPEMEHHOTO MHpa BO3pPACTaET POJIb IICHHOCTHON COCTABIISIONICH
oOpazoBanus. PackpeiBaercs GpritocodCKuii CMBICIT HIeH OTKPBHITOTO 00pa30BaHusl.

The author considers education process as a form of personality creative po-
tential developing. It is emphasized that under the conditions of non-uniform devel-
opment of the modern world the influence of educational values is increasing .The

philosophical sense of the so-called “open education” is treated.

4,  JlaHHas CTaThs MMOCBSINEHA U3YUYCHHIO MIEPHO/Ia CTaHOBICHUS KOHI0IU3bI
Paiic xak y4eHOro u Kak moimtuka. B cTtathbe ToBOpHUTCS 00 €€ IMKOIbHBIX U YHUBEP-
CUTETCKUX rojiaX, 0 PaKTopax M JUIHOCTSIX, KOTOPHIC MOBJIUSIN Ha (POPMUPOBAHUE €€
MHUPOBO33peHuss. KpoMe TOro, aHaIu3UpyeTcs MOJMTUYCCKUNA W WHTEIUICKTYaTbHBIH
¢oH, Ha KOTOpPOM TTporcxoamiIo cTaHoBineHue K. Paiic kak moauTuka.

This article is devoted to the study of Condoleezza Rice’s formation period as a
scientist and as a politician. The article considers her school and university years,
the factors and personalities that have determined the formation of her outlook. In
addition, political and intellectual background — important for her political career —

is analyzed.
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KpoMe aHHOTanmii, Maructpantam H acnupaHTaM HEO0OXOJUMO YCBOHUTh
CTPYKTYpy cocTaBjieHus pe3roMme (pedepara) (Abstracts). Mind! — He nyTaTh C
Short Abstracts. Short Abstracts — Te3UChl HAyYHOTO COOOIIEHUS, COIEpPIKAIINE OC-
HOBHYIO HH(OpPMALMIO O MPOAEIIaHHON WU IJITAHUPYEMOM paboTe, HO B KPaTKOM BH-
ne (mo 2000 cumBosoB). s myOnukanuu MaTepraioB CUMIIO3MYMOB, KOH(EPEHIIHMA
Brl rotoBute te3uchl. (HekoTopbie COBETHI IO COCTaBICHUIO TE3UCOB COOOIIEHHS BbI
MokeTe HalTu B [Ipmnoxxennn 2 k manHomy [locoOuto).

Pestome (pedepar) — Oonee nmoapoOHOE, 1O CpaBHEHUIO ¢ AHHOTauen (Sum-
mary), CTpPYKTypUPOBAHHOE H3JIOKEHHUE MPOUYMTAHHBIX MaTepuanoB. Ilpu cocrtasie-
HUW BBICKA3bIBAHUSI MOAOOHOTO pOJia BaXXKHO MPOCIEIUTh aBTOPCKYKO MBICIb, pac-
KPBITh COJIepKaHUe MPOJIeTaHHOTO (MOTyYEHHOT0, U3yUYE€HHOT 0, 0000IIEHHOT 0, 3asB-
JIEHHOT0), HE 3a0bIBasi O TOM, YTO Bbl U3JIara€Te HE COOCTBEHHYIO, a YbIO-TO UYXKYIO
MbIC/Ib. IMEHHO MOATOMY JKEJaTeNbHO MOCTOSSHHO MOAYEpPKUBATh, YTO aHAIU3UPY-
I0TCSI HE BalllK JIOTUKA, PE3YJIbTaThl, METOJIBI U T.J.

B konne nannoro I[loco6ust Mbl ipuBOANM (Ppas3bl U CTPYKTYPHI, KOTOPHIE TO-
MOTYT O(pOPMUTH apTYMEHTHUPOBAHHOE BBICKa3bIBaHUE, 00s13aTE€ILHOE KaK 4acTh OT-
BETa HAa MAarMCTPAHTCKOM U KaHJIUJIATCKOM 3K3aME€HaxX MO HWHOCTPAHHOMY S3bIKY
(ITpunoxenue 1).

3amMeTuM, OJHAKO, YTO XOPOILIO U MPABWIBHO COCTABIEHHOE apTryMEHTHUPOBAH-
HOE BBICKA3bIBAHUE, MEPEAAIOIIECEe COAEPKAHUE UYbEN-TO, HE Balleil HayyHOU cTaThu

(pe3tome; pedepat), COCTOUT U3 CIAEAYIONINX YaCTEH:

1. XapakrepucTuka paboThl B 00111eM — Ha3BaHKE, aBTOP, MECTO U BPEMSsI CO3/IaHU.
2. OcHOBHasi MbICIIb (11€J1b) CTAThH.

3. Crtpykrypa paboThI.

4. KpaTkoe n3noxeHne aBTOpCKOM JOTUKH 10KA3aTEIbCTBA 3aBICHHON HICH.

5. BrIBOIBI 1 UX OLICHKA.
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Task 2. Read and analyze some examples of Summaries in various scientific
spheres.

L The paper under the title “Comparative Study of Bitter Gourd (Mor-
modica charantia) and Turmeric (curcuma longa) Using High Performance Liquid
Chromatography (hplc)” is published in the Journal “Chemistry and Biology” in
2012. The authors are a group of researchers from India. The authors deal with a
plant (bitter gourd (Mormodica charantia) or melon) that, as they consider, has
many properties and uses in the medical field. According to the authors’ idea, the
importance of the current study is due to the fact that this plant is native to Southeast
Asia, China, Africa, and the Caribbean countries. Special attention is given to the
fact that the main ingredient present in the turmeric is curcumin, found to be an anti-
oxidant. It is known to be used as a spice and called the Indian saffron. In this re-
search experiment, the bitter gourd properties were tested and compared to turmeric
to see how they were related. The authors informed on three different extracts of bit-
ter gourd fruit prepared. Of special attention is the fact that water was used for one,
methanol and hexane for the other two. For turmeric, a solution of turmeric powder
was prepared using methanol. The final step of the described experiment was the ex-
traction of bitter gourd and its residue. Different solvents used for aqueous solution
are discussed in the paper. Of great value is the fact that each fraction was analyzed
by HPLC (High Performance Liquid Chromatography). The scientists report that the
HPLC analysis confirmed no curcumin presented in bitter gourd. The authors come
to the conclusion that the bitter gourd fruit and turmeric are indeed different, but
both have an unidentified protein.

The paper is logical and informative. The materials are fruitful for further

studies. The investigation appeals to the experts in this field of Chemistry.

2. The paper “Optimal Inflation Stabilization in a Medium-Scale Macro-
economic Model” is written by Martin Uribe, professor from Duke University. It con-
sists of seven logical parts. The main idea of the paper is to characterize Ramsey-

optimal monetary policy in a medium-scale macroeconomic model of postwar U.S.

34



business cycles. The author is sure that mild deflation is Ramsey optimal in the long
run. However, the optimal inflation rate appears to be highly sensitive to the assumed
degree of price stickiness. It appears that within the window of available estimates of
price stickiness (between 2 and 5 quarters) the optimal rate of inflation ranges from -
4.2 percent per year (close to the Friedman rule) to -0.4 percent per year (close to
price stability). The author shows that this sensitivity disappears when lump-sum
taxes are unavailable. In this case, as the author proves, mild deflation emerges as a
robust Ramsey prediction. Based on these evidences the author comes to the conclu-
sion that that the Ramsey-optimal inflation rate is negative. He assures that it is puz-
zling that most inflation-targeting countries pursue positive inflation goals. The sci-
entist maintains his provocative idea that the zero bound on the nominal interest rate,
which is often cited as a rationale for setting positive inflation targets, is of no quan-
titative relevance in the present model. Finally, the paper characterizes operational
interest-rate feedback rules that best implement Ramsey-optimal stabilization policy.
The paper is logical. The ideas are convincing and extremely useful for spe-

cialists.

FOR YOUR INFORMATION
Eme pa3 oOpatvm BHUMaHHE€ Ha OCHOBHBIC T'PAMMATHUYECKHE U JIGKCUUYECKHUE
ocobeHHOCTH 0(hOPMIICHUS aHHOTAIUH, pe3toMe, Te3UCoB U T.1. MTak, ocoboro BHU-
MaHUsI TpeOyIOT:
1. IHopsinok c/10B 1 HCNIOJIb30BaHNe cTpaaaTebHOro (Passive) 3amnora.
boutn mpoBeseHbl IKCIIEpUMEHTalIbHBIE HccienoBanus. — Experimental re-

searches were made.

YcTa"oBneHa npsiMasi 3aBUCUMOCTh MKy ... — Direct relationship was found...
Hneepcus.
Hardly, scarcely, no sooner, strange, seldom... — Strange was his idea to check

all the results again.
a) In order to maintain the main characteristics in different environment, the

molecules must be subjected to system organization.
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b) The molecules must be subjected to system organization in order to maintain

the main characteristics in different environment.

«llenoukay»

Water solubility

Plasma polymerization

Surface modification studies analysis
Higher education economic values
Education institution autonomy

Customer satisfaction policy

2. Kak u3/10XUTh TeMy MCCJIeJ0BAHUS MU 0003HAYNTH NMPeAMeT U3ydeHUs :

o Study — to learn about a problem or subject using scientific methods.

o Investigate — to search or examine in particulars, in details, try to get detailed
facts and information

o Examine — to study a subject or to consider an idea or plan carefully

o Analyse (Analyze -AmE) — to study something in detail in order to understand
or explain it, to find out what it contains; to separate into constituent parts or

elements; to subject to mathematical, chemical etc analysis.

o Consider — to think carefully about esp. in order to make a decision;

o Explore — to look into closely; investigate; explore the possibilities.

3. Kak 0003HaunTh OnMcaHue, pacCMOTPEHUEe 4ero-inoo

o Describe — to give details about what someone or something is like; to tell or

depict in words; give an account of.

o discuss + issue, matter, topic, subject, plan, problem, question)
Discussions take place; to be in discussion with, to be under discussion

o outline — to give the main ideas of a plan or a piece of writing without giving
all the details ( kpaTko, B 00IIMX YepTax OMUCHIBATh, OUCPUUBATH). In his

speech the Director outlines hid new proposals.
4. Kak nepenarsb naero «1moJy4nuThb pe3yJbTaThD»
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S.

Obtain — to get something you want or need by going through the process that
is difficult, T.e. Ay TOCTHIKEHMS TIEIU TPUILIOCH NPUIIOXKUTE ycunus. E.g. ob-
tain information, obtain new results, obtain interesting data, obtain education,
degree; to receive — Moyy4uTh, He MPUKIIAbIBAS YCWINMA (ITOYTY, MUCHMO, UH-
dhopmarumo oT KOro-To  T.1.);

determine — to calculate something, or to discover it by examining evidence (
pelaTh, OpeaeaTh, YCTAaHABIUBATH): Technicians were examining the plant
to determine why it didn’t distill water.

find — to discover (by searching); make formal decision; find out — y3Harsb,
BBISICHUTB, OOHAPYKUTh, HAUTH.

establish — to discover, prove, or decide that something is true: His brilliant
works firmly establish the links between heating and expansion (ycTaHaBlu-

BaTb, OIIPCACIIATD, Y6CI[I/ITGJ'II>HO JOKa3aThb.

L'imaroast co 3Hauenuem «IIOJIYYATD» (4acro yka3biBaercsi crocod Io-

JIy4YeHHsl TaHHBIX WIH Pe3yJIbTATOB)

derive — moyry4aTh YTO-TO U3 YETO-TO

produce — IpoOX3BOANUTD, BEIPAOATHIBATD

create — MPOU3BEIEHO YTO-TO HOBOE, OPUTMHAJILHOE, PAHEE HEU3BECTHOE
generate — co3/1aBaTh, FEHEPUPOBATH, TPOU3BOAUTH, 0OPa30BHIBATh
calculate — nogCUUTHIBATH, BEIYUCIATH, KAIBKYJIUPOBAThH

reckon — mpou3BOAUTE MEHEE CIIOKHBIN MPOLECC MOJICUETA, YACTO B yME
estimate — mpuOIM3UTENHHO MOACUUTHIBATD, CACNIATH MPUOIU3UTEIHHYIO
OLICHKY

evaluate — onieHUBaTh YTO-TO B IIU(pax

Kak noguepkHyTh T0, 4TO C/1€J1aHO JUYHO ABTOPOM PadOThI
Develop — pa3pabartbeiBath, cO31aBaTh

Design — npoekTupoBaTh, KOHCTPYHUPOBATh;

Construct — cTpouTh, COOpYkaTh, KOHCTPYUPOBATh, IPUyMBIBATH;

Fabricate — coOupaTh 13 TOTOBBIX YacTeM, BbIJICJIBIBATh, U3TOTOBJIATD,
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7. Yro naer uzyyeHue npeamera

° Provide — o0ecrieunBars, cHaOKaTh, 1aBaTh;

o Yield — naBats (pe3ynbTarhl, UHpOpPMaLIHIO, TOKA3aTENbCTBA, BEIXO IPOTYKTA)
o Produce — 1aBaTh, Ipon3BoAUTSH (yBenudeHue 'produce results)

8. ®pa3bl, nepeaawiue T0, KAK U NPH KAKUX YCJIOBHUSIX OCYLIECTBISJIOCH UC-
cjiel0BaHHe

o at the concentration (of);

o at the temperature of;

o at the pressure of;

o at the frequency of;

o at the angle of;

° under conditions of;

° under the action of;

° under some circumstances;

° under control;

° in vacuum,;

o in the presence (absence) of;

o in ( with) some approximation;
° trial-and-error method;

° hit-or-miss method;

o design method, technique.

skokok

Kpome npuBeneHHBIX BBINIE BBIPAKEHWW, XOPOLINK CTWIb IMHCBMEHHOW Hayd-
HOM KoMMmyHHKauu (Academic writing) mpejmnoiaracT MpaBUJIbHOE HCIOJIb30BaHUE
CJIyKeOHBIX CJI0B (Hapeuuid, COI030B, MPEJIOroB), YTOOBI OOJEE YETKO BBIPA3UTH
MBICJIM aBTOpA U MOJAYEPKHYTh JIOTHKY IMOCTPOEHUS TeKCTa: AoOaBieHre HH(OpMAIIH,
BhIpO)KEHUE KOHTpACTa, CPAaBHEHUS, CXOJICTBA U T.1. 13 GoratelInmx JeKCHIECKuX pe-

CYpCOB aHIJIMMCKOIO SI3bIKa aBTOP JIOJDKEH BBIOMPATH TAKUE BBIPAKEHUS, KOTOPHIE
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npueMIIeMbl UIMEHHO ISl JAHHOTO (DYHKIMOHAJIBLHOTO CTWisA. Hampumep, pycckomy
BBIPAKECHUIO HeCMOmpsi Ha COOTBETCTBYIOT aHTJIMMCKHUE CIIOBOCOYETaHUsl despite, in
spite of, notwithstanding, oIHaKO HX yHOTPEOJICHHE OIPEACIICTCS CHHTAKCHCOM
npensioxxenus. [lepBrie 1Ba mpeasiora 0ObIYHO YHOTPEOJISIFOTCS BHYTPU TPEATIOKCHUS

Y BBOJISIT IPUIATOYHOE MOAJIekKAIIEEe WK ¢ HeTUYHOU hopmoit riarona. Cp.:

o Government has raised taxes 66 times, despite promising not to raise them at all.
o Spending on education remained high in spite of the earlier crises.
NOTE:

Three more nuclear power stations were built despite ef/=widespread opposition.

Three more nuclear power stations were built in spite of widespread opposition.

Kpome Toro (in addition to, a He besides), cneayeT yuuThiBaTh (akTop yac-
TOTHOCTH: CaMbIM yTIOTPEOUTEIbHBIM B PEATbHOM HayYHOW KOMMYHHKAIIUU U3 TPEX
BbIpaKeHUH sABisieTcs despite, a cambiM peakuM — notwithstanding.

PaccmoTpum, Ha ocHOBe pekoMmeHnauuid crnoBapsi Macmillan English Diction-
ary for Advanced Students, npaBuna MpUMEHEHHsI CITy’)KEOHBIX CJIOB B HAYYHOM TEK-
cte 6oJiee moApoOHo.

1. JloGaBnenue cyimiecTBeHHOW uH(opmaimu, «ycuieHue» (amplifying):

moreover, furthermore, besides (6os1ee moeo, kK momy sce, kpome moeo).

HawnGoiee BaxXHBIC MBICIIH, ITOJ0KECHUS, (AaKThI, pEIIAIONIUe apryMEHTHI U T.1I.
MPUBOJATCS B TEKCTE CTAaThU, TE3UCOB, BBHICTYIUICHUS U TIP. C TTIOMOIIBI0 YKa3aHHBIX
Hapeuwii. [lepBbie Ba U3 HUX TUIWYHO WCIOJB3YIOTCS B Hadalle TPEIOKCHHS, OT-
TEISIFOTCS 3aIlATON, HO MHOTJA M B CEPEAMHE MPEAJIOKCHUS, BBICISASACH 3alATHIMU C
obeux ctopoH. Hanmpumep:

Science cannot provide that kind of certainty (evickazana nepsas mviciv).

a) a) Furthermore, it is often overlooked that we can only apply scientific
method to a tiny fraction of the impressions upon which we act (ee dononenue

U NoOKpenieHue).
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b)  6) There was more than enough to do in repairing the faults of the existing sys-
tem. Moreover, the reforms had to be achieved with resources severely dimin-
ished by the efforts of war.

Hapeune besides peako ucnonp3yercs B HAay4HOM JIMCKYpPCE, HO 4acTO — B pe-

YU U B HCO(];)PIHH&J'IBHOI’I MUCbMEHHOM KOMMYHHKAIIUH.

2. CpasHenne. Onucanue cxX0JICTBA .

JIna oncaHus CXOCTBA Y PA3JIMYUK IIPOLECCOB, SIBJICHUM, TCHACHIIMNA U T.J. B
AHTJIMACKOW HAYYHOU JIMTEpPAType UCHOJIb3YETCS MIUPOKUN CIEKTP BBIPAXKEHUM, OJI-
HAKO, OHU HE BCET/Ia TOYHO IMPEJCTaBICHbI B aHIJI0-PyCCKUX cioBapsx. Kpome Toro,
cieayeT oOpaTUTh BHUMaHUE HA HEKOTOPBIE KIUIIMPOBAHHBIC BBIPAXKEHUS U 3allOM-
HUTH HX.

a)  ynotpeOJieHHe CYIIeCTBUTEIbHBIX resemblance, similarity, parallel, analogy.

Resemblance, similarity (parallel) — mexnay sBneHnssMu, npeagMeramMu U T.A.
€CTh OIpPECIIEHHOE CXOJACTBO, HO JUUb 8 HEKOMOPbLIX Yepmax, T.€. OHO HE SIBIIAETCS
MOJTHBIM:

There is a remarkable similarity of techniques, of clothes and weapons.

We cannot but notice certain resemblance between these two approaches.

It 1s possible to draw some parallels between American and European systems
of measures.

Analogy npumMeHsTCS IPU cpasHeHuu 08yx npoyeccos, CATyalu u T.1., KOTO-
pbI€ UMEIOT HECKOJIBKO CXOJHBIX MPU3HAKOB, YACTO — JJIA OOBSICHEHUS WIJIH O0Jerye-
Husl noHuMaHus. Hampumep:

A useful analogy for understanding Piaget’s theory is to view the child as a sci-
entist who is seeking a ‘theory’ to explain complex phenomena.

Koraa Mbl numiem mo-pyccku, Mbl 4acToO yHOTpEONIsIeM npuiazamenvbHbvle s
onpeoenenus ONMCHIBAEMbIX IPEIMETOB U SBJICHHM (Cp.: “CyIIECTBEHHOE CXOICTBO”,
“sBHas aHAJIOTHUsS, “‘ONpeeeHHbIN Mapaienau3M” U T.4.) Tak ke U B aHTJIUHCKOM

A3bIKE. 3alIOMHUTE CIeAyIOlIMEe yCTOHYnBbIe cjioBocoueTanus (collocations):

Resemblance, similarity / certain, close, remarkable, striking, strong, superficial
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Analogy, parallel / close, interesting, obvious

b)  ynorpebnenue npunaraTenbHbeIX similar, same, analogous, common, compa-

rable (conocraBumsliii), identical, parallel 1ns noguepkruBaHUsI UMEIOLIETOCS

CXOJICTBA MEXAY JABYMS WIH 00Jiee TOUKAMU 3PEHUS, CUTYyaIusIMH, Tpoliecca-

MU U T.[I.

Animals possess thoughts, feeling and social systems which are analogous, if
not identical, to those of humans.

The procedure is identical to that of any other experimental analysis.

Amnrnuiickoe npunarateiasbHoe the same BCEI'JIA ynorpeGnsieTcs nepen cy-
mectButelbHBIM. Cp.: The same pattern is also to be found in ... The same calcula-
tions were derived ..., The same information was required ...

[IpunararensHoe alike (CXomHBIN, MOX0XKUI) HUKOTAA HE YIOTPEOIsIeTCS Tie-
pel CyIeCTBUTEIbHBIM, a 00BIYHO — Mocie TiarosoB be u look. Hanmpumep:

Mainstream processes in the cell are alike. These two templates look alike.

Y cToNYuBbIE CIOBOCOYETAHUS:
comparable/broadly, directly, roughly
similar/ fairly, quite, remarkably, roughly, somewhat

same/essentially, exactly, much, precisely, quite, roughly

OT 3THX Xe MpuiIaraTelbHbIX MOTYT ObITh OOpa3oBaHbl Hapeuus: similarly,
likewise, in the same way. CaMbIM 4acTO yHoOTpeOJsieMbIM U3 HUX SBISETCS simi-
larly: This substance similarly can also be used to modify the reaction process.
€)  UWHOTJA CXOJCTBO MOXKET OBITH BBIPAXKEHO ¢ MoMmoIIbio mpeniora like, coroza

as, COUETaHUIl as + mpuiarareabHOe/Hapeune + as.

o Like many others, Berkley objected to the complete materialism of Hobbes.

o The contexts in which they work vary, as do their personal and professional
backgrounds.

o This task is by no means as simple as it sounds.

o Then the mixture should be cooled as quickly as possible.
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B HaydyHOM cTuiie pedyu COrO3 as YacTo IMPUMEHSETCS B TPEX OCHOBHBIX

(GyHKIUAX:

1. JUIs 0003HAYEHHUSI TOTO, YTO y>Ke OBLIO CIICTIaHO paHee , WUIM TOTO, O YeM MPe/I-
CTOMT CKa3aThb : as already / described, indicated, mentioned, explained, out-
lined, noted, shown, stated, pointed out, suggested; as will be seen later, as
will be shown in Chapter 2, etc.

2. IpU CChUIKE Ha AuarpaMmsbl, HUGpsl, Tadbmuusl, rpadpuku: as shown in Fig-
ure 7, as illustrated in Table 4, as illustrated by the plots, ezc.

3. IIpy YIIOMUHAHUU MUMEH JIPYTUX HCCleaoBaTeneii, aBTopoB u T.1.. as defined

by I. Newton, as suggested by P. Sorokin, as Mendeleev pointed out, etc.

MIND: as well as — a Taxxe:
such as — takue, kak: Such a situation is due to the fact that people prefer easier en-

tertainment, such as watching television or playing computer games.

3. CpaBHeHre. Onucanue pasjanami.

C 1enplo CpaBHEHMS MOJYYCHHBIX JaHHBIX, UCIOJIB3YEMBIX METOJIOB, MPHME-
HSEMBIX MCTOJMK M T.JI. MOXKHO HCIIOJIb30BaTh HAa AHIJIMHCKOM SI3bIKE HECKOJBKO
pa3IMUHBIX BBIpAKEHUI, Hanpumep, contrast, difference, distinction (cymiectBu-
TEJIbHBIC).

Moreover, there was an important contrast between theoretical and experi-
mental forecasts.

Table 1 shows significant differences in average temperatures.

There is a sharp distinction between import and export rates.

YcToliuuBEI€ CIOBOCOYECTAHUS:
Difference:  considerable, essential, clear, crucial

distinction: crucial, major, fundamental, marked, sharp

OTH X)e CYHICCTBUTCIILHBIC MOT'YT IIPUMCHATHCA KaK JOIMOJITHCHUE ITOCJIC OIIPEaAc-

JICHHBIX TJ1aroJioB: draw, provide contrast; find, notice, observe, show difference, e.g.:
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Nanotechnologies provide a great contrast to conventional ones.

We did find a clear difference between abroad and domestic practices.

It is simple zo draw a distinction between traditional and innovative approaches.

Paznyto yactoty ynorpeOieHus UMEOT U Hapeubs by contrast, in contrast,
by comparison, in comparison:

Ecnu e nanHble, pe3yiabTaThl, HCXOAHBIC TTOJIOXKEHHUS U T.J. COBEPIICHHO PO-
THUBOIIOJIOXKHBI, JJA)KEe BCTYMAOT B KOH(PJIUKT APYT C IPYTOM, TO JyUIIle UCTIOIb30BaTh
cyuiectButTenbHbie the contrary, the opposite, the reverse.

Teachers without full qualifications are poorly paid. The reverse (the opposite)
is true for qualified teaching staff, now relatively well off.

Kpome Toro, MoxHo ucnonb3oBaTh npuiaratenbHbie different (B 3HaueHnn
«IpYroi», «OTIWYHBIA OT», «Pa3IU4YHbBIIN») U contrary, opposite, reverse — s
NMOJAYEPKUBAHMS pa3Iuuuid, a Takxke riuaronsl differ (paznuuate, paznuuarbes), dis-
tinguish = differentiate (oTimuarh, OTIMYATBCS) U Hapeubs in contrast, by
contrast. Harpumep:

The results of the tests did not differ significantly between groups.

The techniques used differ from company to company.

All the experiments differed in time and cost.

There is very little to distinguish it from the hundred of other websites devoted
to that subject.

They presented their arguments in clearly differentiated paragraphs.

OO6paTuTe BHUMaHUE, YTO IJIaroJibl 4aCTO COMPOBOKAAIOTCS MPEAJIOTaMHu.

OCHOBHYIO MBICITb, KOHTPACTHYIO TIO COJCP)KaHUIO, MOYKHO BBIPA3UTh U C TIOMO-
b0 Hapeubs on the other hand. OgHako, eciii B IPEATIOKEHNUN YKE CONECPKUTCS TIPO-
TUBOIIOJIOKHAS UJIEs, 3TOTO BIIOJIHE IOCTATOYHO U 0e3 BhipaskeHus on the one hand.

Cp.: Onthe-one-hand, mobile phones are very useful if something unexpected
happens. On the other hand, they can disturb people in an office, a library, everywhere!

\ Mobile phones are very useful if something unexpected happens. On the

other hand, they can disturb people in an office, a library, everywhere!
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4, O00011IEHNE U BBIBOJIBI.

JI1st 3aKITIOUUTENBHBIX (pa3, TOABOASIINX UTOTH, MOKHO HCIIOIb30BaTh Clie-
JTYIOIIME BHIPAKCHUS: in summary, in sum, to summarize

He pekoMeHtyeTcs nonb30BaThes AJIs 3TUX LieNied BeIpakeHusiMU in brief, in a

nutshell, in short.

Jlsis ipeficTaBiIeHUs] BHIBOJIOB YacTO MCIIONB3YeTCsl BhIpakeHue in conclusion
niu riarod conclude (6e3 muyHBIX KOHCTPYKIUK — we can conclude that..., I would
like to conclude...).

It is possible/reasonable to conclude that ...

It could be concluded that ...

One can conclude that ...

CymectButenpHoe conclusion MokeT coueTaThCsi C TiaroiamMu come to,

draw, lead to, reach, support:

No definite conclusion can be drawn because of irregularities of ...

Hubble reached the conclusion that the universe was expanding.

HaunbGonee Tunnynbie onpeneneHus co cioBoM conclusion:

logical, obvious, preliminary.

5. HexoToprle 1moJjie3HbIe CJI0OBA-CBA3KH U BHIPAYKECHUS:

CaenoBaresibHo, ..... Therefore: Differences in performance can therefore be
measured, employees can be rewarded differently and appropriately He pexomeny-
€TCsl HAUMHATH MPEJI0KEHNE C ITOTO aHTITMICKOTO HApEeUbsl.

Taxum obpa3som, ..... Thus: The charity does not pay tax on its income. Thus
the price is giving is reduced for tax payers.

Hence: The objective is to modernize and refurnish our laboratory, hence cre-

ating a pleasant working atmosphere.

The world becomes more and more dangerous. Se, our reliance on the cellular phone
also becomes greater.
The world becomes more and more dangerous. Therefore, our reliance on the cellu-

lar phone also becomes greater.
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The procedure for the two actions, though initially similar, is different, so it is impor-

tant to observe the distinction (TOJIBKO B cepeuHe MPEIIOKCHHUS .

B yacTtHOoCcTH, OCOOCHHO... in particular: /nformation technology is constantly
and dynamically developing. In particular, analyzing the development of computer

systems, one can easily differentiate subsequent stages of their development.

BceaencrBue ...due to, because of: Many environmental changes are due to
the impact of industry and agriculture. Job opportunities can vastly decrease due to
the lack of quotas and minimum wages for imported professionals.

Because of the global crisis, the profits of our company fell by 15% during 2009.

Hampuwmep ... For example, for instance, e.g. ( nat. exempli gratia)

Yacrora ux ynorpeOiaeHusi B HAyYHOM TEKCTE MPEACTaBICHA HIKE:
Academic writing

800
600
400
200

for example for instance e.g.

Frequency per million words

X Exercise 1. Analyze some phrases to be used to name:

a)  the subject of research and the methods used. Complete the sentences.

The mechanism of... was/has been investigated using the method/technique of...
The structure of... was/has been studied by (the method of)... .

The phenomenon of... was/has been analyzed (by means of) ....

The process of... was/has been examined making use of the technique of...

The function of ... was/has been analyzed by. ..

Sk W=

Research into ... was/has been done applying the method/technique of ...
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A series of experiments on ... were/have been performed by heating/decom-
posing...
The function of ... was/has been considered by means of....

The components of... were/have been examined by ....

b) The results obtained

= 0 ©® 3 Uk Wb =

0.

The relationship between ... was/has been established.
The interaction between ... was/has been determined.
The parameters of ... were/have been calculated.

Some information concerning ... was/has been obtained.
The properties of... were/have been evaluated.

The ratio of ... was/has been estimated.

The mechanism of ... was/has been folly confirmed.
Evidence for/against... was/has been provided.

The validity of ... was/has been verified.

The idea of... was/has been further supported.

¢) Conclusions

I.

A S AT

— O
. ~

b

It was/has been found that ...

It was/has been shown that ...

It was/has been postulated that....

It was/has been established that....

It was/has been suggested that....

It was/has been concluded that....

The conclusion was/has been made that....
An assumption was/has been made that....

A suggestion was/has been made that ...

Results

The results suggest/indicate that ...

The data obtained favor the assumption that....
Our experimental findings point to the fact that....

These data confirm the theory that ...
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5.

The results obtained by this technique suggest an alternative mechanism of...

X Exercise 2. Read the rules and information above (paszoen “For your Informa-

tion”) and find English equivalents.

a)

b)

Bosee toro; HecMoTps Ha (2); KpOME TOr0; YAUBHTEILHOEC CXOACTBO; IMOPa3H-
TeJIbHAs AHAJIOTHS; MPOBECTH HEKOTOPBIC MapaJIICNH;, SBISIOTCS CXOIHBIMU;
MPUOIU3UTEIIBHO COMOCTABUMBI, OIPEJACICHHOE CXOJCTBO; 3HAYUTEIHLHOC
CXOJICTBO; MHTEPECHAs aHAJIOTHS; OYCBHIHAS MapajuIeib;, TOT K€ CaMbIA IMPH-
Mep; TTOX0XKHUE MPOIIECCHI; TAKUE )K€ PacUeThl; JOBOJILHO TTOXOXKHIA; BIIOJHE CO-
IIOCTaBUMBIH; MPUOJM3UTEIBHO CXOJHBIM; COBEPIICHO OJHMHAKOBBIM, KaK |
MHOTHE JIPyTHE YUCHBIC; HE TAaKOH MPOCTOM, KaK KaKeTCs; Kak OyJeT oKa3aHo
najee; KaKk yKasbIBaJIOCh BBIIIE; KakK yKa3beiBad M.Hpl0TOH; Kak OBLIO OIHMCAHO
B ['maBe 1; xak BUAHO Ha rpaduke 5; 4To npeacraBieHo B Tadmure 3.

CyIiecTBeHHOE Pa3IM4Yne; SPKO BBIPAKECHHAS pa3sHUIA MEXKIY ...; KpUTHYE-
CKO€ pa3Iudue; OCHOBHOE OTJIMYHE; YETKOEC OTIMYHE; COCTABIIATH OOJIBIION
KOHTPACT C ...; HAUTH YETKOE OTJIMYNE; AaTh SICHO BBIPAKECHHOE Pa3Iu4He Me-
KIy...; HA000poT (2); MPOBECTH pa3IMYHE MEXKY...; CYIIECTBEHHO pa3liv-
4aThbCsl; HEOONBIIOE OTIMYUE OT; C APYTrOW CTOPOHBI; MOXKHO CHIENaTh BBIBOJ;
MIpPEeIBApPUTEILHBIE BBIBOJBI, OUYEBUIHOE 3aKITIOUCHUE; MTOATBEPKIAETCS BBIBO-
JTaMH; JIOTHYECKOE 3aKIIOYCHHE O...; 0000I1as, JOTHYHO 3aKIIOYHTh, YTO...;

pasiindyaInCh 110 BpEMCHHU.

X Exercise 3. Translate the sentences:

The results obtained were (ouenb cxoHbI) to the ones of Smith et al.
(CpaBuuBas) these results with the ones of the preliminary tests, (MoxHO cie-
naTh BeIBOM) that they (CyiecTBEeHHO pa3anM4aroTCs 10). ..

(Kak BugHO Ha Puc.6), the increase of the stress (Harpy3ku) produced a decrease
of time.

ERF became more elastic (HecmoTps Ha) the constant E.
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5. (bonee Toro) these test were carried out without control.

6. (ITo mepe Toro kak) the electric field increased, the shape changed.

7. (C npyroii croponsl), the increase of the electric field strength increased the
tensile strength ( mpoYyHOCTH Ha pa3phIB).

8. The purpose of this paper is to make a short overview of (cymiecTBeHHBIX pa3-
nnuuit), challenges and problems which come up in cooperation between Fin-
nish and Russian companies.

0. Some of the problems and challenges may be (cxomnsl) between any cross-
cultural organizations, (oco6enHo) in the sphere of international education and
science cooperation.

10.  The suggested solution may be very (pa3nuuno) for cultural and other reasons.

11. (CnenoBarenbHO) it i1s important to observe the economical geography of (pas-
JUYHBIX) countries.

12.  EOBD is a system of (pa3iau4HsIX, T.€. pa3HO0Opa3HbIX) diagnostic tests, calcu-

lating and decision making procedures carried out on-line.

X Exercise 4. Analyze. Translate.

Higher education is a rapidly changing mutant. In post-industrial society, the
entire world of higher education is being questioned because new and different pro-
ducers, transmitters, and brokers of knowledge and competence have emerged and
are now flourishing. As the result of a wide-ranging research exercise on reforms in
higher education within the European Union Member States, this article discusses the
most crucial problems and contradictions of the present life of the university and non-
University sectors of higher education and suggests the justifications for and the con-
ditions of their new role within the globalization of economics and information. The
relationships between research and teaching, academic and professional preparation,
the independence of "culture " and its responsiveness to social demands, as well as
the relevant changes in the types of publics entering higher education are critically

assessed, and a new mission for the whole system of higher education is suggested.
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X Exercise 5. Analyze and give the English variants:

a)

b)

Paccmompen pso npocmuix cucmem, a maxoice cmeulanuvie cucmemsbl Ha OC-
Hoge npou3eooHvlx. llokazamo, umo 2mu npPou3800HBIE XAPAKMEPUIYVIOMCS
VHUKATbHbIMU — usuueckumu  ceoticmeamu.  Ompadcenvl  co8peMenHoe
cocmosHue U NepPcneKmusbl pa3sumus UCCIe008aAHUL  MAKUX — HCUOKUX
KpUCMAnios, oocyxcoenvl cywecmsayiowue u

nomeHyudailvbHble obnacmu ux NPUMEHEHUAL.

Llenv oannoul pabomsl — HA KOHKPEMHbLIX NPU-
Mepax paziudHblX Mamemamudeckux mooeneti
PACKpbIMb UX B03MOINCHOCMU 6 NOCIMUNCEHUU
OKpYJICaroOwuUx — AGIEHUU U 00beKmos.
Hszeecmno, umo mamemamuyeckue mooenu 60

MHO2UX CIAYyHAAX nomocarom ucce006amensim

PA3HLIX CHeyuarbHOCmel 08UcamvbCst o 4emKo
COCMABNEHHOMY NIAHY, NOCKOJIbKY 0ddice 0YeHb NpOCmAas MOO0elb N0380.5em
0ocmuyb 8bICOKUX pe3ynibmamos. Ilpednazaromes cobcmeenuvie npocmeluiue
Mamemamuyeckue Mooenu: 2papurku U Cesa3aHHvle ¢ HUMU npocmoie Ougpe-
PEHYUATbHbIE YPABHEHUS,, A MAKCe 102apupMuieckas mMooeib, paccmampu-

sarowas cmpykmypy Bcenennoul kax ¢ppaxman, u m.o.

Ilpuseoenvt cmpykmypuvle munvl aHal0208, 011 Haubonee NepcrneKmueHblxX
npeocmasumeneii. ONUCAHbL Memoobl CUHMe3d U CHeKmp OUOOSUYECKOU aK-
musnocmu. Obobuenvl OanHvle 0 Memooax NOAY4eHUs: U NPUMeHeHUU HAHOYA-
cmuy 30J0Ma, CO0epIHCaAux HA NOBEPXHOCMU KOOPOUHAYUOHHO CBA3AHHbLE
uonvl Memainnos. IlloopobHo paccmompenvl umerOwuecs 8 Hacmosuiee 8pems
C8E0EHUsL O B83AUMOOEUCMBUU HAHOYACUY 3010Md, MOOUDUYUPOBAHHBIX
opeaHudeckumu (8  HACMHOCMU,  CEPOCOOEPAHCAWUMU)  TUSAHOAMU,

GKJIoYarnumMuy  mepmuHdilbHble xeaamupyrwue 2cpynnupoeku, ¢ UOHAMU
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mMemanioe u  0O1ACMU  NPUMEHEHUs  NOOO0OHbIX  MOOUPDUYUPOBAHHBIX

HaHodacmuy.

d) B cmamwve paccmompen mupogoiu QuUHAHCOB80-IKOHOMUYECKUL KPUSUC KAK
O00UH U3 8e0YWUX PaKmopos, ONpPedenasuux IKOHOMULECKVIO, NOTUMULECKYIO
u coyuanvuyro cumyayuio 8 Eepone 6 npoweowem 2010 200y. Ilpoananusupo-
eana cumyayusi, croxcuswasicsa 6 EC 6 cesa3u ¢ yepo3ot cysepenno2o oegoama
I'peyuu, HUcnanuu, Upranouu u psida opyeux cmpaw, a makdice aibmepHamus-

Hble eapuarmosl 8bIX00A U3 HEE.

FOR YOUR INFORMATION
Read an extract from the book A.b.Cocunckuii. Kak Hamucath
MaTeMaTH4YeCKyl0 cTaThio mo-aHriuicku. (M: M3n-o «®akropuan Ilpeccy», 2000.

http://www.alleng.ru/d/engl/engl50.htm). Take the given information into

consideration.

[Ipu MOCIOBHOM TEPEBOJIC PYCCKUX MAaTEMATHUYECKUX TEKCTOB YaCTO BO3HHMKA-
€T IIEMoYKa COI30B of, KpaiiHe HeOJiaro3By4yHasi Ha aHTJIMKUCKOM si3bike. Hampumep,
bpazy G ecmv epynna npeobpazosanuu npocmparcmea Ppeuwie ynkyuii oepanu-
YeHHOUl eapuayul, Bbl, HABEPHOE, 3aXOTUTE TIEPEBECTH TaK:

G is the group of transformations of the space of Fréchet of functions of
bounded variation., 4T0, KOHEUHO, HEIOMYCTUMO (TISAITh of oAps!).

Kak m3berats Takux kazycoB? B aToMm maparpade MbI mpejaraem ajisi 3TOTO
ISITh Pa3HbIX IPUEMOB.

e IepBbIit cI1ocoo: MePeCTAHOBKA. bonbmmHCTBO AHTJIMACKHAX
CYIIECTBUTENBHBIX  (Ja)ke  MMeHa  COOCTBEHHBIC)  MPEBPAIIAIOTCS B
npuiarateiabHble, €CIM HMX IOCTaBUTh Mepe] APYTMM CYIIECTBUTENbHBIM. B
HaIlleM TMPUMEPE ATO ECTECTBEHHO CJENaTh CO CIOBOCOYCTAHUSIMU group of
transformations u space of Freche, Torna nomyuutcst 6osee mpuemiiemas ¢ppasa:
G is the transformation group of the Fréchet space of functions of bounded

variation.
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o Bropoii cmoco6: raaroabl W ing-oBoe OKOHYaHMe. OTIIIaroiabHbIE
CYIIECTBUTEIbHBIE B IIEMOYKaX C of MOXHO 3aMCHATh Ha TJarojbsl B
MH()UHUTHBE WU B ing-oBoW (opme, yOuBas TeM caMbiM oAuH of. Hanpumep,
IPEITIOKEHNE
Bocnonwsyemcs (1.2) onsa nocmpoenus epynnsi npeobpazosanuti npocmpancmea X.

MO>KHO TIEPEBECTH TaK:

Let us use (1.2) for constructing the transformation group of the space X.

WM TaK:

Let us use (1.2) to construct the transformation group of X.

o Tpernii cnoco6: 3ameHa of Ha for. O4eHb YacTO OJUH U3 Of B «IICTIOYKE)
MOXHO 3aMeHuTh Ha for. (Kak mpaBuiio, 3T0 MOXXHO CAENAaTh B TE€X CIydasXx,
KOTJIa MO-PYCCKH B 3TOM MECTE MOXXHO IOCTaBUTh CIOBEUYKO 0.is.) Ilpumep:
HaYaJio IpeII0KCHHUS

The theory of differential equations of shallow waves of second order of the form ...

MO>KHO BBIPA3UTh JIyUllle, IPUMEHUB Cpa3y MEPBBIM U TPETUI CIIOCOOBI:

The theory of second order differential equations for shallow waves of the form ...

° YerBépThlii ciocod: ncnoab3oBanue renutuBa ('s). Korna coros of o3naua-
€T MPUHAJIJIC)KHOCTh, TO €r0 MOKHO YCTPAHUTD: JIJISl TOTO HY>KHO MEPECTABUTh
MEeCTaMH pa3JieJICHHbIC UM CJIOBA U JI0OABUTH 'S K CIIOBY, ITOCTaBJICHHOMY TIEp-
BeIM. Hanmpumep, BMecto theorem of Cauchy nanucats Cauchy's theorem, BMe-
CTO roots of the equation — the equation's roots.

o IIaTelii cnoco6: nmepectpoiika ¢pasbl. MHorna menecoodbpa3Ho pPEeMIMTEIBHO
U3MEHUTH (pa3y, HalpuMep, 3aMEHUB OJIHO M3 CYIIECCTBUTEIBHBIX AKTUBHBIM
IJIarojoM WM pa3OuB MpesioKeHue Ha JBa. Tak, mMpu MOCIOBHOM MEPEeBOIE
(bpassl Boruucaum siineposy xapakmepucmuxky MHOMCeCmea Hyneti Keaopamuy-
HO20 omobGpadicenusi npocmpancmea gyukyuti kiacca C”.

NOJIyYHTCs 1ienouka u3 mect (!) of, oaHaKo ClIeayoNuil IepecKas:

Suppose F is the space of C” functions and Z is the zero set of the quadratic map

q: F — R; let us compute the Euler characteristic of Z.
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YCTPAHACT OCIIBbIX TPHU Of N HC TOJIBKO ITpomIc AJIs1 ITIOHUMMAHHWA, YCM IOCJIOBHBIM Inepe-

BOJ, HO ¥ YEM PYCCKUW OpPUTMHAIL.

X Exercise 6. Analyze some examples of the titles. Correct them.

l.

2
3.
4

9.
10.

Formation of Compounds of Inclusion of Cadmium and Nickel Complexes
Modeling of the Enterprise of Process of Management

Study of Creation of Low-Waste Technology of Mixture Solvents Separation
Some Problems of the English State Exam of Graduates of Secondary High
Schools of Russia

To the Cultural Meaning of Signs of Great Number of Streets of Contemporary
Cities

Realization of Existence of Ways of Art

Study of Hydrolytic Destruction Kinetics of Various Types of Celluloses

To the Problem of Influencing of Local Conditions of Shoes Production of
Nike-company

Case Study of Different Routes of Groups of Two Cars: Ford and Honda

Some Pages of History of the Park of Revolution of 1905

X Exercise 7. Write an Annotation and a Summary of your materials to be pre-

sented at a conference.
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UNIT IV PREPARING PRESENTATION

Task 1. Read the text. Think the information over. Be ready to say what you agree
on and what you disagree.
To write simply is as difficult as to be good.

W. Somerset Maugham

The best presentations seem effortless, but a lot of hard work goes into making

them appear so simple. To produce a clear and concise piece of writing, you must
write, rewrite, edit and polish your work extensively.
When you begin to write a speech, it is easiest to choose a subject of personal mean-
ing to you. (Of course, it should have some appeal to the audience, too). Our appre-
ciation of the material we are presenting comes through in an enthusiastic, convincing
presentation.

Research your topic thoroughly. Accumulate all the
information you can (much more than you will need), in-
cluding facts, statistics, quotes, anecdotes, etc. Write the in-
formation, down freestyle, in no particular order, until you

feel you have covered the topic to your satisfaction. Read it

over and decide what your message will be.

Every speech should leave the listener with one provocative thought — but only
one. A good speech has a single theme, a clear and consistent point of view that is
supported with logically presented facts and information. This gives us the speech
structure — a route to follow to a particular destination. We should make sure to tell
the audience what the plan is by informing them early in the speech what our mes-
sage will be. They can then settle back comfortably and wait for our supporting
documentation.

Organize the material into three or four points that factually support the mes-
sage you plan to deliver. You want to present a logical case for your point of view.

This is when the information you have painstakingly researched comes into play. Use
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definitions, quotes, specific examples or other means to explain your position. Order
the points from least important to most important — building to a strong climax. Sum
up with a restatement of the theme.

"Rewriting is the essence of writing," says William Zinsser in his book, On
Writing Well: "Professional writers rewrite their sentences repeatedly and then re-
write what they have rewritten...Most people's first drafts can be cut by 50 percent —
they are swollen with words and phrases that do no new work whatever."

This is where you have to clean up your prose. Only give as much information
as 1s needed to make your point — not one word more. It is difficult to cut out your fa-
vorite words or phrases (they sound so good!), but it is always necessary to trim your
talk. A good motto is, if in doubt, cut it out. Use active verbs, short words and sen-
tences to get the message across neatly. Your ideas should ring with common sense
and sound plausible. Do not write phrases you would not normally say. Avoid clichés
and cluttered language. For example, instead of saying, "At the present time, we are
experiencing precipitation,”" say, "It is raining." "Fighting clutter is like fighting
weeds," Zinsser says, "the writer is always slightly behind."

H. L. Mencken said, "0.8 percent of the human race is capable of writing some-
thing that is instantly understandable." Writing helps us think clearly. Revising helps
us rethink. We constantly have to ask ourselves, "Am I saying what I want to say?"
The answer is often no. It is a struggle to decide which words are best suited for a
particular purpose: which ones to include and exclude, and then to arrange them in
the best possible form to achieve clarity in the most economical way.

Don't try to do it all in one sitting. Put your work away for a day and then look
at it again with a fresh perspective. Edit it again for clarity, simplicity and brevity. It
is the successful rewriting and rethinking that molds your writing into the sharpest
declaration of your views.

All you need to write a speech is something specific you want to say. The chal-

lenge is to say it well.
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X Exercise 1. Using the information above prepare a plan of your working with

presentation. Enumerate the steps of preparation using as many modal verbs and

phrases as it is possible. E.g. It is necessary... You must... I should ...and so on.

X Exercise 2. A structure of any presentation comprises Introduction, Main Part

and Conclusion. Analyze some phrases which may be used in constructing the
presentation.

I should like to begin my report with...

This report centers about (deals with, devotes considerable attention to, is oriented
forward to ...

First (secondly, finally)...

In this connection, particular importance should be put on...
This is proved by...

To make it more clear...

It is for this reason that...

I have in mind here...

The resume can be stated in two general observations...
Thus, I dare to conclude...

Let’s assume that...

As previously stated...

To a certain extend...

It is enough to mention...

To gain a deeper insight into...

It needs to be said that...

That’s why...

On the whole...

Hence...
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X Exercise 3. Translate from Russian into English using phrases and structures

given above:

l.

10.

11.

Moe cooOienne choKyCUpOBaHO Ha 0030pe HOBEHIIIEH TUTEpaTyphl IO UHTE-
pecyroleMy Hac BOTIPOCY.

AHanmu3 pa3HbIX TOUYEK 3pCHHUS, KaK YK€ aBTOPUTETHBIX B HAyKe, TaK U CBHUJIC-
TENBCTBYIOIIUX O HOBBIX MOJXO/JaX K 3asABJICHHON MpOOJIEMaTHKE, CTAHOBHUTCS
4acThl0 MOEH Hay4YHOU paOOoThI.

Ocoboe 3HaueHUe MPUIIACTCS PACCMOTPEHHUIO0 (DYHKIIMOHUPOBAHUIO OTMEYCH-
HBIX COOTBETCTBHI B HOBBIX YCJIOBHSAX — Sl HMCIO B BUIY INIOOQIBHBINA (DMHAH-
COBBIN KpU3HC.

JlaHHBIE, TIOyYeHHBIC B PE3yJbTaTe CTATUCTUYECKOTO 0030pa, OPUEHTHUPOBA-
HbI Ha SKCIIEPTOB B 3TOM 001aCTH.

B 9T0#i CBSI3M 3HAUMTENBHYIO BaKHOCTH MPHOOPETACT MPOBECHHOE HAMU HC-
CJIEJIOBaHHE, IOCKOJIEKY OHO TPECTABIISACT KaK MPAKTHUYECCKHUE PE3yIbTaThl pa-
OOTHI, TaK ¥ KX U3YUYCHHUE C MMO3UITUI COBPEMEHHOT'O COCTOSIHUS HAyKH.

Hame npenmnonoxenue M0Ka3bIBAETCS MPAKTUYECCKUMH U3BICKAHUSIMU U OTIPO-
CaMu SKCIIEPTOB.

Ecnu ObITh 6071€€ TOUHBIM, TpeOyeTCss HOBBIN MOIXO IS U3YUEHUS OTMEUECH-
HOM TIPoOJIEMBI, TOCKOJIBKY 3TO — BesiHue BpeMeHu (demand of time).

VIMeHHO 110 3TO# IpUYMHE MBI HE CTAJIM CChIIATHCS HA paHee OIMyOJIMKOBAaHHBIC
HMCTOYHHKH.

Wtak, s 0OCMENIOCHh CIeNaTh BBIBOJ O 3HAYUMOCTH MPOBOJUMBIX HAMH HUCCIIC-
JIOBAaHUM JIJIs1 JATbHEUIIIETr0 N3yYEHUsI UHTEPECYIONIEH HAC MPOOIIEeMBbl.
[Ipenmoioxum, 9T0 MPUBEACHHAS TabIuIa U TpadUKH J0 ONPEACICHHON CTe-
MIEHU MTOATBEPKIAIOTCS pe3yJIbTaTaM1 HAITUX U3bICKAHUHA W HAXOSATCS C HUMHU
B IIOJTHOM cOOTBETCTBHH (to be in full agreement).

Kak yka3aHo BbIIlIe, B OTEYECTBEHHON HayKe IIUTHPYeMasi HAMU THIIOTe3a MOoKa

HE Halllla JOJKHOTO OCBEILECHHS B CHIELIUAIIBHON JTUTEPATYPE.
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12.  JIoCcTaTOYHO YNOMSIHYTh, YTO MOKA HE CYIIECTBYET HU OJHOTO U3BECTHOIO HaM
CHEUaIbHOr0 MOHOTPA(PHUUECKOr0 UCCIIETOBAHNU.

13.  Bot moyemy MbI COUJIM HEOOXOJUMBIM M30paTh Ul J0Ka3aTeIbCTBA HACTOS-
HIEH TUIIOTE3bl UIMEHHO TAaKyK TOUKY 3PEHHUs, XOTSA OHA U 10 HEKOTOPOM CTe-

IICHU BCTYIACT B IIPOTUBOPCUUC C YIKC YCTOABIHIMMUCA B HAYKC B3I AaMMU.

X Exercise 4. Study some more phrases to use for connecting different structural

(logical) parts of your presentation and write their Russian equivalents. Use these
expressions in relation to your research work:

Firstly/in the first place...

Secondly...

At the next stage...

Finally...

To start with...

First of all...

Secondly...

At the next stage...
Thirdly...

Finally...

To sum up...

In conclusion...

Initially ...

The second step is...

Furthermore...

Thirdly/then/after...

Next/subsequently ...

Finally/ at the final stage he sums up...

Moreover...

In sum, the difference/similarity is that...

Nevertheless/ on the other hand...
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X Exercise 5. Write your variant of presentation. Choose expressions from the

structures given above. You may also use the phrases given below.

To start with...

To present the figures/data/ description/situation on, the classification of...

To state the fact...

To give the following examples...

To describe (subsequently)...

The speech /description/ is organized/arranged/ presented from up to
down/inside to outside/from general information to detail...

Thirdly/then/after 1 depict (enumerate the similar/alternative fea-
tures/characteristics of...)

At first sight, there is an impression that...

The common/ alternative features are as follows...

In addition/moreover it is necessary to state the fact that...

As illustrated in the following diagram, scheme, table.

The main/greatest advantage of that method is ...

Nevertheless/ on the other hand, there are several disadvantages as well.

As a result, we find a clear difference between...

It is possible to conclude that ...

X Exercise 6. Read some more information. Take it into consideration while pre-

paring for the conference. Translate the text.

Dealing with Fear

Feeling nervous is normal. But you can harness that nervous energy to help you

do your best work. As one student said, you don't need to get rid of your butterflies.

All you need do is make them fly in formation.

To calm your nerves, as you prepare to give an oral presentation:
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Be prepared. Analyze your audience, organize your thoughts, prepare visual
aids, practice your opener and close,
check out the arrangements.

Use only the amount of caffeine you
normally use. More or less may make
you jumpy.

Calm your nerves. Instead of saying,
"I'm scared," try saying, "My adrenaline

is up." Adrenaline sharpens our reflexes

and helps us do our best.

Just before your presentation, consciously contract and then relax your mus-
cles, starting with your feet and calves and going up to your shoulders, arms,
and hands.

Take several deep breaths. During your presentation.

Pause and look at the audience before you begin speaking.

Concentrate on communicating well.

Use body energy in strong gestures and movement.

Make your purpose as specific as possible.

Weak: The purpose of my presentation is to discuss saving for retirement.

Better: The purpose of my presentation is to persuade my audience to put in 40

Or

IK funds in stocks and bonds, not in money market accounts and CI.
The purpose of my presentation is to explain how to calculate how much
money someone needs to save in order to maintain a specific lifestyle

after retirement.
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Task I1. Read the text. Think the information over. Be ready to say what you agree

with and what you disagree.

Planning a Strategy for Your Presentation

Analyze your audience for an oral presentation just as you do for a written
message, you'll be speaking to class members, talk to them about your topic or pro-
posal to find out what questions or objections they
have. If your audience includes business people, be
prepared answer practical questions: Will it work?
How much will it cost? How long will it take?

Think about the physical conditions in which
you'll be speaking. Will the audience be tired at the

Fﬁedbﬂﬂk.i

end of a long day of listening? Sleepy after a big —

meal? Will the group be large or small? The more
you know about your audience, the better you can adapt your message to the audi-

€nce.

Adapting Your Ideas to the Audience

Measure the message you'd like to send against where your audience is now. If
your audience is indifferent, skeptical, or hostile, focus on the part of your message
which the audience will find most interesting and easiest to accept. Don't seek a ma-
jor opinion change in a single oral presentation.

Make your ideas relevant to your audience by linking what you have to say to
their experiences and interests. Showing your audience that the topic affects them di-
rectly is the most effective strategy. When you can't do that, at least, link the topic to
everyday life.

Planning a Strong Opening and Close
The beginning and end of a presentation, like the beginning and end of a writ-
ten document, are positions of emphasis. Use those key positions to interest the audi-

ence and emphasize your key point. You'll sound more natural and more effective if
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you talk from notes but write out your opener and close in advance and memorize

them. (They'll be short: just a sentence or two.).

The more you can do to personalize your opener for your audience, the better.

Mention recent events and people the audience knows.

X Exercise 7. Approve or disapprove the statements given in previous exercise. To

formulate your opinion you may use the following structures:

CONVERSATIONAL FORMULAS

Expressing opinions
[ think ...
I fee that ...
As far as [ know...
As far as I remember ...
As far as [ understood ...
To my mind ...
In my opinion ...
It seems to me ...
I’d like to tell you that ...
To begin with ...
To tell the truth ...

Bripaxkenne MHeHU
S momararo ...
S gyBcTBYyIO ...
Hackonbko s 3Hat ...
Hackonpko s momHIO ...
Hackomnbko s monsi(a) ...
[To moemy MHEHHIO ...
[To Mmoemy MHEHHUIO ...
MHe kaxercs ...
S OBI XOTEN CKa3aTh, 4To ...
[Ipexne Bcero ...

Ckazatb mo npaBje ...

Asking for someone’s opinion
Do you think that ...?
What do you feel/think about ...?

Are you sure that ...?7

BoisicHeHMe 4bero-j1u00 MHeHHS
Jlymaere nu BBI, 4TO ...?7
Yro BBl gymaere o ...7

BsI yBepeHsL, 4TO ...7
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Defending one’s opinion

Yes, but what I’m really mean is ...

What I’'m trying to say ...
On the contrary, I ...

3amura coOCTBEHHOI0 MHEHHUSI
Jla, HO 4TO 51 B A€UCTBUTEIBHOCTH UMEIO
B BUIY...
To, 4TO s MBITalOCh CKa3aTh — ATO ...

Haobopor, 1 ...

Agreeing/supporting other people’s
opinion
Yes, that’s right.
I think so, too.
Exactly.
I (fully) agree with you.
I think you are right.

That’s sounds like a good idea.

Coraacue\noaaepkKa MHEHH S
APYTUX JKoaei
Jla, 3TO TaK.
Ja, s TokKe TaK qymaro.
HNmenHo Tak.
S (HOJIHOCTBIO) COTJIACEH C BaMH.
51 nymaro, BbI IIpaBBI.

OTO O4YEHb UHTEPECHAS UJIES.

Disagreeing/contradicting other peo-
ple’s opinions
[ don’t agree with you/I disagree with
you.
I don’t think so.
I’m afraid you are wrong.

I’m afraid, I can’t agree.

BrbI He coramaerecs.

31 He coryiaceH ¢ BaMH.

S Tak HE MyMaro.

borock, BbI HENPABEI.

BOIOCI), s HC MOT'y COTJIaCUTLCA C BAMH.

Expressing likes and dislikes

I love/like/adore ...

It’s great/very
good/fun/fantastic/marvelous
I enjoy ...

What I like best is ...

BoipaskeHue npeanoyreHus u
HEeNpUSA3HU

Msue upasutcs\ I 000kar0\peKIOHIIOCH

3T0 310pOBO\OYEHb XOPOIIO\BECEIIO\
(aHTaCTUYHO \M3yMHUTEIBHO

S mro6mro\nomy4dar yJ10BOJIbCTBHE OT. ..
Uro MHe HpaBUTCS 0OJIbIIIE BCErO, TaK

9TO ...
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I hate/dislike...
Wow! /Really!/Goodness! / What a sur-

Tepnets He Mory\MHe HEe HpaBUTCH ...

Oro! \IIpaBna? \Heyxenu? \ 10 Tak

prise! HEOKUJIaHHO!
Expressing doubt Broipaxkxenue coMHeHH S
I doubt it. 51 coMHEBarOCh B 3TOM.

It’s very doubtful.

You haven’t convinced me yet.

OTO BBI3BIBACT COMHCHUS.

Br1 nmoka meHs He yoeaumu.

Expressing understanding
I see.
I’ve got that.
That’s clear now.
I didn’t hear what you said. Could you
speak up, please.
Could you say that again, please.

Pardon?

BripakeHne nOHMMAHUSA
ITonsarHo.
S moHsn.
Tenepb NOHATHO.
51 He pacciblian, 4To Bbl ckazanu. He
MOTJIA ObI BB TOBOPUTH TPOMYE.
He mornu 061 BBI HOBTOPUTH 3TO.

N3BuaUTE. UTO BBI CKa3aiun?

Summarizing and making decision

I think we’ve agreed that .../So, we’ve
decided ...

What have we decided then?/So, let’s
decide which one .../OK, so which

(two) are the best?

Well, I choose .../We both agree that ...

So, that was the conclusion we reached

IIpunsiTHe peleHust
A nymaro, MbI COTJIACUMCS, YTO
...\[ToaTOMY, MBI PEIINIIH ...
UYro xe mbl permmn? \ [ToaTomy,
JaBalTe pelumM Kakoe ...\ Xopoio,
KaKoe e Jiyumee?
Hy, s BeiOupato ...\ Mb1 00a
COTJIACHIINCH, YTO ...

Bort pemenne, KOTOpOro Msl JOCTHUIIIH .
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UNIT V SCIENTIFIC COMMUNICATION

X Exercise 1. You are a participant of a

conference. Fill in the registration form.

Be sure you understand everything.

REGISTRATION FORM
Name
Title
Affiliation
Address
City

State

Zip

Country

Telephone
Author

Paper
Title

64



X Exercise 2. Read the suggested texts. Compare Russian and English variants:

OPENING ADDRESS/

BCTYIIUTEJIBHOE CJIOBO

1. It is a great pleasure and a great
honour for me to open this two-day Inter-
national Symposium devoted to "New
Methods in Biophysics". I would like to
welcome, on behalf of the organizing
committee and in my own name, all the
personalities who are attending this meet-
ing and extend specific greetings to my
Gale,

Bergman and also Professor Newman.

friend Professor to Professor
Unfortunately they are detained in Lon-
don for the preparation of the 10th Inter-
national Congress. They accepted to act
as the Honorary Committee of this Sym-
posium. Without them our Symposium
could have never taken place. I would
also like to excuse Professor Reel from
the University of Leeds, who is unable to
be with us today. Further I would like to
thank the departments of Physics and Bi-
ology of the Ministry of Research for
sponsoring this symposium and also
thank all the firms who have contributed
to the material organization of the meet-
ing. I hope that this symposium, which is
the satellite symposium of the 10th Inter-
national Congress of Biophysics in Lon-

don, will be profitable to us all.

1. J111 MeHs1 0OJIbIIOE YIIOBOJIBCTBUE U
OOJbIlIasi 4YECTh OTKPBIBAaTh ATOT JBYX-
JTHEBHBI MEXKIYHApPOJIHBIA CHUMIIO3UYM,
nocsseHubp «HoBeIM MeTOzmamM B OHO-
¢usuke». OT UMEHU OPraHU3aIMOHHOTO
KOMHTETa U ceOs JIMYHO, ST XOTel ObI MpH-
BETCTBOBaTh BCEX TE€X, KTO NPUHUMAET
y4acTHE B 3TOW BCTpede U IMepetaTb 0Co-
ObIli TIpUBET MoeMy JApyry Tmpodeccopy
['etimy, mpodeccopy beprmany u Ttaxke
npodeccopy Heromany. K coxanenuto,
OHHU 3ajiepKanuch B JIOHIOHE ISl TOJTrO-
TOBKH 10-r0 MexayHapoaHOro KOHrpecca.
OHU COINIacCWINCh BBINIOJIHATH OOSI3aHHO-
CTH TOYETHOTO KOMHTETa 3TOrO CHMIIO-
3uyMa. be3 HUX Halll CUMIO3UYM HE MOT
Obl cocTosiThed. S Tarkke XoTen Obl mepe-
nath w3BHMHEHUs Tmpodeccopa Puma wu3
yHuBepcurera Jluzaca, KOTOpBI HE MOXKET
ObITh ceromus ¢ Hamu. Jlanee, s XoTel Obl
no0i1aroJapuTh OTAENA (PU3UKK U OHOJIO-
rui MUHHUCTEPCTBA HAy4YHBIX HCCIEA0BA-
HUI 33 OpraHU3al|io 3TOr0 CUMIIO3UyMa U
TaKXke Mobdjaronaputh Bce (PUPMBI, KOTO-
pble BHECIIM CBOW BKJIAJl B MaTe€pHaIbHOE
obOecrieueHne JaHHOW BceTpeud. S Hame-
I0Ch, YTO ATOT CUMIIO3UYM, KOTOPBIHA MPO-
XOJIUT B paMmkax 10-ro MexmayHapoaHOro
ouodusnyeckoro konrpecca B JIoHIOHE,

MIPUHECET BCEM HaM OOJIBIIIYIO MOJIb3Y.
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2. Let me first express our sincere
thanks to you for accepting our invitation
and for participating in the present meet-
ing in this small, quiet university town,
which some of you may have never heard
of before. Our colleagues are often com-
plaining that the huge international con-
gresses and even the smaller national
conferences tend to be more and more
costly and formal day by day. Therefore,
the participants have less and less oppor-
tunity for intimate discussions. One of the
motives for organizing this meeting was
to create quiet conditions and a calm at-
mosphere for exchanging ideas of mutual
interest. | wish you a pleasant stay at our
meeting and a useful exchange of ideas
and opinions, which, hopefully, will

stimulate our future research activities.

2. Pazpemmre MHe, mpexnae Bcero,
BBIPA3UTh BaM HAIly MCKPEHHIOK OJjaro-
JAPHOCTh 3a TO, YTO Bbl IMPUHSIM Halle
MpUIJIAIICHUE W y4YacTByeTe B Ha-
CTOSIIEW BCTPEYE B OTOM MAIEHBKOM,
CIIOKOMHOM YHHBEPCUTETCKOM TOPOJIKE,
O KOTOpPOM, BO3MO>XHO, HEKOTOPBIE W3
BAaC HUKOTJa Mpexae He cablmanu. Hamm
KOJUJIETH YaCTO KaJTYKTCs, YTO OTPOMHBIE
MEXKTyHAPOIHbIE KOHTPECCHl U JaXKe Me-
Hee MacITaOHbIe HAIMOHAIbHBIE KOH(De-
PEHIIUU UMEIOT TEHACHIIUIO CTAaHOBUTHCS
Bce Oojee U Oojiee TOPOruMu U OpULIU-
aNbHBIMU JIeHb O0TO AHS. [loaTOMy y yua-
CTHUKOB BCE MEHBIIE M MEHBIIE BO3-
MOYKHOCTE€M 11 JUCKYCCUH B TECHOM
kpyry. OTHUM U3 MOTHUBOB OpTraHU3aINU
ATON BCTpeud OBLIO CO3JaHUE CIOKOM-
HBIX YCIIOBUA W ONAromnpusTHONM aTMmo-
chepnl a1t oOMEeHa HUISSIMH, MPEICTAB-
JAIOIMIMMH B3aUMHBIN MHTEpEC. S kenaro
BaM MPHUATHOTO MpeOBbIBaHUS HA HaIIeM
3acelaHUU U TOJIE3HOr0 OOMEHa UIEIMU
U MHEHUSMH, KOTOPBIH, sI HAJCIOCh, OY-

JIeT CTUMYJIUPOBATh Hally OYIyIIYIO HC-

CJICAOBATCIILCKYIO ACATCIIbHOCTD.
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CLOSING ADDRESS

SAKITIOYUTEJBHOE CJIOBO

1. We are now at the end of this ses-
sion and at the end of our conference.
The general discussion in this final ses-
sion has been, as I strongly feel, highly
spirited. Many questions have been posed
that will long occupy our minds and in-
vite new studies. I believe that you will

share my appraisal.

1. Ceityac Mbl TOJONUIN K KOHILY 3TO-
ro 3aceflaHus W K KOHILy Haiiel koHde-
peniuu. OOMas AUCKYyCCUsl Ha 3TOM 3a-
KIIFOUUTENBHOM 3aCEJaHUM MPOXOINJIA,
KaK 5 SICHO BUXKY, C OOJNBIINM TOIHEMOM.
bb110 3a1aHO MHOTO BONPOCOB, KOTOPHIE
enie JoJro OyJayT 3aHUMAaTh HaIlld YMbI U
NOTPeOYIOT HOBBIX HcclenoBanuil. S Be-

pIO, UTO BbI pa3ielIuTe MOIO OIIEHKY.

2. In closing this conference I would
like to thank all the speakers and chair-
persons of the sessions for their contribu-
tions, as well as every one who came
from many places and countries, mainly
from far away, to this meeting. This In-

ternational Conference has now become

part of the history of analytical chemis-
try..

2. 3akpbiBast 3Ty KOH(EPEHUHUIO, 5
X0TeJ Obl MOOJIaro1IapUTh TOKJIATYUKOB U
NpeaceaaTesen 3aceJanni 3a UX BKJIa, a
TAK¥KE BCEX TEX, KTO MPHUEXAT U3 MHOTUX
MECT ¥ CTpaH, B OCHOBHOM, U3/IaJICKa, HA
3Ty BeTpeuy. Hacrosimas mexiyHapo-

Hasi KOH(EepeHIIUs cTaja Tenepb YacThIO

HCTOPpHH AHAJIUTUYCCKOM XMMUMU.

3. I have the distinct honor and privi-
lege to represent the Council in thanking
our Australian conference organizers for
holding an outstanding meeting an excel-
lent technical program and a delightful
social program. I am sure all of you in
this hall also join with me in expressing

our thanks and appreciation.

3. Jns MeHs ocobeHHO OoJbIas
YeCTh W TMPUBHICTHS IMO0JIArOTapUTh OT
auria CoBeTa HAIIMX aBCTPATUHCKUX Op-
raHU3aTOPOB KOH(PEPEHIIMU 3a IIPOBEJIe-
HUE 3aMEUaTeIbHOW BCTPEYH, OTIMYHYIO
HAay4YHYI0 TIpOrpaMMy H IPEKpacHYIO
KyJIbTYpHYIO TporpamMmy. S yBepeH, 4To
BBl BCE B OTOM 3aJI¢ TaKXe MPUCOCTUHU-

TCCb KO MHC B BBIPAKCHUU Hamiei onaro-

JapHOCTHU U IPU3HATCIIbHOCTHU.
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4. The success of the symposium re-
flected the energetic support of many
people. We thank our colleagues for their
successful handling of catering, slide pro-
jecting and many other practicalities. We
are also indebted to Professor Simon for

his opening remarks and for leading the

closing discussion.

4. VYcnexy cumnosuyma crocoOCTBO-
Bajla DHEPTUYHAs TMOJACPKKA MHOTHUX
monei. Mpl OiaromapuM HauxX KOJUIeT
3a YCHENIHYI0 OpraHu3alyi0 MUTaHUS,
oOeclieyeHne JAEMOHCTpAlUU CIAWI0B U
pelieHrue MHOTUX JIPYTUX MPaKTUYECKHUX
BOIIPOCOB. MBI Takke MPU3HATEIHHBI
npodeccopy CaiiMOHY 3a BCTyIUTEILHOE
CJIOBO U 3a MIPOBEICHUE 3aKIIOUUTEIHbHOMN

JIMCKYCCHH.

X Exercise 3. Check up if you know the meaning of the following words and

phrases:

Practicalities, a great honour, our co

lleagues, to express our sincere thanks, in

my own name, Symposium devoted to, to have the distinct honor and privilege, social

program, exchange of ideas and opinions ,

tend to be more and more costly and for-

mal day by day, to welcome, to share smth, on behalf of the organizing committee ,

chairperson, extend specific greetings to, Honorary Committee, sponsoring, satellite

symposium of the Congress, to be profitable to, to be indebted, exchange ideas, mu-

tual interest, to express thanks and appreciation.

X Exercise 4. Find the English equivalents for the following words and phrases:

CnocobcTBOBaTh ycrnexy, OOMEHUBATHCA
uaesMu, oT uMeHr OpraHu3alMOHHOIO0 KOMUTE-
T4, CUMIIO3UYM ITOCBSIIIEH. .., IIPUBETCTBOBATD,
CIIOHCHPOBATh, OBITH MPU3HATEIBHBIM, HAYIHAS

porpamMMma, KyJbTypHas IMporpamma, BBICTYII-

JIEHUE, CTUMYJUPOBATH

ACATCIIBHOCTb, BHOCHUTBH BKJIAJ B oOecrieucHue

HCCIICA0BATCIbCKYIO

IPOrpaMMBbl, BEICTYNIATh B POJIM MpeAceaaTelss KOHPEPEeHIIUH.
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X Exercise 4. Imagine that you are a Chairperson. Read the phrases below. Try

to understand them. Think over in what situations they may be used. Pay special at-

tention to the words in bold.

Shall we start?
Shall we get down to business?

May I have your attention, please?

It’s a great honour for me to chair this discussion.

I hope that by the end of the discussion we will achieve an understanding of several
important questions.

The discussion is declared open.

Let me open the discussion.

The topic of the discussion is...

The first thing we have to discuss is...

Let’s discuss ... s paper/Dr Brown’s presentation/the last two papers/some of the pa-

pers given during the past three days of the symposium.

This is a question to...Dr Neil, may be, you answer this question?
Let me direct/refer this question to...

I think this question may be asked later on an individual basis.
And now we proceed to the last question/point.

The point is not under discussion today, [ am afraid.

If you want to make a comment, please, think about it beforehand and make it as
brief as possible.

Please, identify yourself.

Please speak from your seat/into the microphone/a little louder.
Go up the rostrum, please!

[ am afraid your time is up.

Keep to the point, please!
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I hope we have all benefited very much from this discussion.

With this I close the discussion

The discussion is declared closed.

X Exercise 6. Study the phrases you may use to discuss presentations:

The speech was made on the occasion of...

The aim of the speaker was

The speech is

In order to achieve the purpose the

speaker produces

The general impression is

The author, most probably,
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to convince...

to inform

to contradict

to report

to memorize

to recollect

to stress the point

to highlight

logically organized/rather chaotic
based on the facts/ ambiguous
academic and neutral/ full of emotions
interesting/boring
thrilling/dragged out

convincing/superficial

data

numbers

historical facts

quite powerful/rather poor

great/dull

could (not) convince... makes the
best of.../lacks data (facts, knowl-

edge, experience)



X Exercise 7. Fulfill the tasks given in Russian. Reproduce the dialogue.

— Hello, Peter! How are you?

— Ckaoicume, umo 6ce 3ameuamenvHo, umo Buvl xopouwo omooxuyiu u cobupaemecs
cellyac Ha ympenHee 3aceoaHue.

— How did you like the session yesterday?

— Ckadrxcume, 4mo 68am O4eHb NOHPABULOCH NIEHAPHOe 3acedanue U 0OKIaobl, npeo-
cmaeiennvle Ha HeM. A umo Kacaemcs CeKYUoOHHbIX 3ace0anut, mo 8aula cekyus no-
Kazanace Bam necxonvko nepezpysicennoll.

— Fully agree with you. I also think everything was rather fruitful.

— Ckaoicume, Ymo Ha ce200Hs 3aNJIAHUPOBAH 8eCbMA UHMEPECHbI 00KIa0 npogec-
copa Bbpayna, ¢ pabomamu komopozo Bvl snakomsl no nyonuxayusm.

— Oh, don’t you know? He asked to change the time of his report as he is going to
visit the problem laboratory today. It is because the head of the laboratory is leaving
tomorrow.

— Ckaoicume, umo Bbvl ne 3nanu o6 smom u Bam ouens scanv — Bol ne ysepensi, pa-
bomy kaxou cexyuu Bam uysicrno 6yoem eviopams. Ecmb nHeckonvko coodwenull, 8
Komopwix Bvl 3aunmepecosanbi.

— May be, I’ll attend one and you another and then we’ll share our opinions?

— CKCZ.?!C'Mme, Uumo makxKkas opeanuzayusl pa60mbl Bac enonne ycmpaueaem.

X Exercise 7. Translate into English. Think over the missing parts. Compose

them making the whole dialogue logical. Pay attention to the punctuation marks.
— Kaxercs, mo minany pa®oTel Hamiel cekiuu Barm nokias OyeT ceroiHs Bo BTOPOi

IIOJIOBUHE JTHS?

— Ckaxure, a Kak Bbl coOupaerech WIUTIOCTPUPOBATh pe3yibTaThl? Talmuisl, rpadu-

KH, KOMIIBIOTCPHEBIC I/IHCTaJ'IJISIL[I/II/I?
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— Bam Oynet kTo-HuOy1p moMorarthb, Wi Bl yke 10roBOpuiIKCh ¢ MpeaCcTaBUTEISIMU
OPrKOMMTETA O IIPOEKTOPE U BO3ZMOKHOCTH JEMOHCTPALNY CIaiiioB?

e e yored
— UYro ke, BHOJIHE pa3yMHO. byay ¢ HeTeprneHwem XAaTh Ballero COOOIICHHS.

Hanerocs, BeuepoM HaMm OyZA€T, O YEM IIOTOBOPHUTb.

L

— Congratulations! Your report was excellent! Bright, logical, convincing!

— No, no. Everything was up to the mark. But, frankly speaking, I am more interested
in the experimental part and you give results rather than description of the procedures
carried out by you.

— Really? I would be very glad if you give me the necessary information. Are they
published in Internet too?

— Thanks. By the way, what are you going to do tonight?

FOR YOUR INFORMATION

Read. Take into consideration if you find this information useful.

Haunbonee mnomynspHas cTpaTeruss TNOATOTOBKM K BBICTYIUICHHIO Ha
MEXKTYHApOJIHONW KOH(MEpPEHIIMM WM IIKOJe COCTOUT B TOM, 4YTOOBI HaIMCATh
PYCCKHMII TEKCT CTaTbU, MEPEBECTH €ro Ha «AHTJIMUCKWID, BBIYUYHUTHh I[E€PEBOJ
HaM3yCTh, MOTPEHUPOBATHCS HA APY3bAX U POJCTBEHHUKAX U OOHKO OTTapaTOPUTh
CBOM JNOKJaJ. Pe3ynbTaT OJHO3HAYEH: MOCJE MEPBBIX JBYX MHUHYT BCE IMEPECTAIOT
cinymath: «Another Russian — can't understand anything».

OnHako MaTeMaTHK, OBJIAJEBIIMN MAaTEPHUATIOM 3TOW KHUTH, CMOYKET YCIIEIITHO

BBICTYIIUTD I10-aHTJIUMCKH (zla>1<e CCJIM MCCTaMU €TI0 IIPOU3HOIICHHUC BBI3OBCT y.TII)I6KI/I
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Y QaHIJTI0-CaKCOHCKHUX CJIYHI&TGJIGﬁ), CCJIN 6y,Z[CT CJICOOBATh HpI/IBG,Z[éHHI)IM 31CCh

COBCTaM.

l.
2.

He nummTe TEKCT BHICTYIICHUS.

[Tonb3yiiTech HEOOMBIIUM HA0OPOM TEX MPOCTEUIIUX MATEMATUYECKUX
000pOTOB (IITaMIIOB), B KOTOPBIX Bbl COBEPIICHHO YBEPEHBDI.

Tpenupyiitech (MOXXHO Mpo cedsi, B TPAHCIOPTE ) MU3JIaraTh MaTeMaTH4YeCKUe
TEOPHUH TI0 TEME JIOKJIa/ia C TOMOIIBIO STUX IITAMIIOB.

[Tumute Oombine, roBopute Menbiie! Ilomp3yiitech ©6€3 TOsICHEHUI
OOLIETPUHATHIMUA MEXKTyHAPOJHBIMH MaTEMaTHYECKUMU COKpAIICHUSIMU (THIIa
R", Th., C%).

Hu B xoem ciyuyae He yuTaiiTe HOpPMyJIbl, MPOCTO HAMMUINIUTE UX. Brpodyem u
MUCcaTh UX HE HAJI0, €CJIM BBl 3apaHee 3aroTOBUTE MPO3padku (fransparencies)
IUIsL TAATIPOEKTOpa (S OYEHb 3TO PEKOMEHAYI0 aHAJIUTHUKaM, paOOTaroLUuM C
IPOMO3JIKUMH (POPMYIIaMH ).

He roBopute NauHHBIX, HEHYXHBIX TIynocted (BMecto In order to prove this
theorem, we shall need the next lemma, nanumure L1 u ckaxure Lemma).

He roTOBBTE OOCTOSITENBHBIX, TJIYOOKHX, OCTPOYMHBIX, SI3BUTEIBHBIX,
OJaroapCTBEHHBIX, JTUTEPATYPHBIX, HPOHUUECKUX BCTYIUICHUN K JICKIHSIM U
nokiaagaM. MakcumyM opHa-aBe Gpasel. Hanpumep: [ will talk about
generalized KAM theory (numute abopeBuatypy KAM). This is new unpub-
lished joint work with Shubin (numute M. 1. Shubin). Janvme: Main theorem.
Let...uT.n.

He 6oiitecy BonpocoB. Ha HUX He 00s3aTeNbHO OTBEYATh B TEUEHHUE JOKIIAa
(0ocoOEHHO KOTZa BBl HE TMOHSUIM BOIPOCA), MOXHO OrPAaHUYUTHCS
«YHHUBEpCAJIbHBIM OTBETOM» Bpoje Never mind wnu, nydiue, Let's discuss this
later, a mocne Aoknana MOAOWTH K 3aJaBUIEMy BOMNPOC M YECTHO CKas3aTh: [
didn't really understand your question.

He nagneiitech, 4To Bce BCE MOMMYT (CKOJBKO M3 MPOCITYUIAHHBIX BAMH IO-
PYCCKHM JIOKJIAJ0B Bbl Ha CaMOM Jieje MOHSIM?), HO IMOCTapalTech, YTOOBI

OCHOBHBIC q)OpMy.HI/IpOBKI/I ObUIM CKa3aHBI MCIJICHHO, IIPOCTO, XOpOoIoo
73



10.

11.

12.

13.
14.

3aduKcupoBaHbl HAa ocke. Jloka3zaTeabCcTBa HE TOJBKO MOTYT, HO U HaBEpHOE
JIOJKHBI OCTaThCS HEMOHATHBIMU (MHAYe yBaXaTh HE OyAyT), JOCTATOYHO,
9TOOBI YETKO MPO3BYYAIIN KIIFOUEBBIC CIIOBA.

[TumuTe Ha MOCKE BCE YIOMSHYThIE BamMH (GaMuauu (MHAYE IPU BalieM
MIPOU3HOIIICHUU HE TTIOMMYT, O KOM peub).

Jnst  oxuBIEHUs JOKJIana TpuayMaidTe cebe HECKOJIBKO TMPOCThIX, HO
HETPUBUATBHBIX MIPUCKA30K, B KOTOPBIX TIPOSIBIIICTCS BaIla
HHIUBUAYaIbHOCTE. Hanpumep, The proof is very very very trivial, Actually ...,
In this situation ..., Optimistic conjecture ..., Well of course ..., This guy here ...,
That complicated thing ... IlpociyiliaB HECKOJIBKO JTOKJIAJ0B CBOMX KOJUIET,
METO/IOM M30MpPaTeNbHOTO TUIaruaTa Bbl MOXKETE MOIOIHUTH CBOW pernepTyap
CJIOBEYEK U MPUCKA30K.

Ecaiu »93T0 oOTBeuaer BaileMy TEMIIEPAaMEHTY, HEKOTOPYIO J00aBOYHYIO
UHGOPMAIIMIO U SMOLIMKA MOYHO JOBECTH JI0 CIyIIaTeIeH KECTUKYISIUEH UK
MUMUKOH.

Ecmu Bo1 He . M. T'enbdann, He paccka3bIiBaliTe aHEKTOTOB.

B koHue noxnana He 61arogapute ciyiiaTteneil 3a BHuManue. CKaXUTe 4YTO-TO

Bpoae Well, that's all wiu pazBeaute pykamu u ckaxute My time is up, so I'm

finished”.

(A.Bb. Cocunckuii. Kak HanmucaTh MaTeMaTHYeCKyIO CTaThiO MO-aHIIHICKU. M:

N3n-Bo «®Daxropuan [peccy, 2000.Attp.//www.alleng.ru/d/engl/engl50.htm)
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UNIT VL SPEAKING ON EDUCATION SYSTEMS

TEXT 1. Read the text. Be sure that you know the meaning of the following words:

education system, entrance examinations, scholarships, Community College, to be
funded, secondary education, higher education, postgraduate education, Degrees,

Bachelor, Specialist, Master, postgraduate education

Education in Russia may be arranged into three major groups: secondary edu-
cation, higher education, and postgraduate education.

After obtaining a Certificate of Complete Secondary Education a student can
be enrolled to a University or an Academy. Now there are no entrance exams: an ap-
plicant passes at school Unified State Examinations and their results define the choice
of the University or Academy. Nowadays, our country has both — governmental
higher education institutions and nongovernmental higher education establishments
which must be state-accredited. Governmental higher education institutions are partly
funded by the state. Nongovernmental are pure commercial.

There are three different degrees that are conferred by Russian universities:
Bachelor's Degree (4 years), Specialist's Degree (5—6 years), and Master's Degree (6
years). Bachelor's and Master’s degrees were introduced relatively recently as a part

of the so-called “The Bologna process”. Its main idea is to meet the European stan-
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dards of higher education in Russia. After obtaining a Specialist's or Master's Degree,
a student may pursue postgraduate education. The first level of postgraduate educa-
tion is postgraduate courses (“aspirantura” in Russian) that usually results in the Can-
didate of Science Degree, roughly equivalent to the PhD one in the United States and
other countries. The second stage would lead to the Doctor's Degree. A Candidate of
Science Degree may be accompanied by honourary degree of assistant professor, and
a Doctor's Degree may be accompanied by honourary degree of professor. Candidates
of Science or Doctors of Science work at Universities as Readers, Assistant (Associ-

ated) Professors or Professors.

FOR YOU TO KNOW

B anrnmiickom si3blke ¥ TEPMHUHOJIOTHUHN OTPAXAIOTCS U PA3JIMYUs B aMEpHUKaH-
CKOHM M pycckoit cuctemax oopazoBanusi. B Coeaunennpix IllTaTax HET «KOHKypca»
JUISl IOCTYTIAIOIIMX B YHUBEPCUTETHI, U amepukaHisl apply to college, a He «mocty-
natot» B By3. OKOHYMB YHUBEPCUTET, OHU IMOJIyYarOT CTENEHb «OakaiaBpa» — a
bachelor’s degree (BSc, BA). Bce 310 1 MHOTO€E ipyroe orpaxaercsi BO (pa3eooruu
YHUBEPCUTETCKOTO JIEKCUYECKOT0 00MX0/1a.
Hanpumep: On cmyodenm uemeepmozo Kypca.
Henpasuabno: He’s a student of the fourth course.
IpaBuabHblii BapuanT: He is a fourth-year student / He’s a senior.
Cmyodenm mpemovezo Kypca — a junior, BToporo — a sophomore. [lepBokypcHuK — a
freshman.
On 6 6ocbmom Kaacce.
Henpasuabno: He’s in the eighth class.
IIpaBuabHblii BapuanT: He’s in (the) eighth grade.
OOparute BHUMaHHE Ha MEPEBOJ TJIArojOB «CIABATh» M «cAaThy» (3k3ameHsbl). Ha-
npuMep: «OH coasan IK3amenvl RO OUOI02UU MPU Pa3da, NOKA He COaD.

IpaBuabHblii nepeBoa: He took the biology exam three times before he passed it.
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He ynotpebnsiiite my, korjja roBopuTe MO-aHTJIMMCKU O cBoeM yHHuBepcuterte: In the
afternoon I went to classes at the university. byner HenpaBuIbHBIM cKa3aTh: at my
university — Bbl HE BJIaJIeJIeI] YHUBEPCUTETA.
Hayxka — 370 a field of study or scholarship.

C1noBo science B aHTJIMMCKOM SI3bIKE OTHOCHUTCS TJIAaBHBIM 00pa3oM K 00JacTH
€CTECTBEHHBIX HaYK.

CnoBO «Hay4yHBIH» — HUCTOYHMK MHOTMX OmMOOK. «Hayunblie kpyru» — the
academic, a ne scientific circles. 1 nao6opor: the academy nepeBoauTCsS Ha pyc-
CKUI A3BIK KaK «Hay4YHBIE KPYTH», @ HE KaK «aKaJIeMHUsD».

Hayunwlii xxypnan — scholarly / academic journal, a ne scientific journal. Sci-
entific B aHTTIUHCKOM $I3bIKE, HAPSILy C €CTECTBEHHBIMU HAyKaMH, OTHOCUTCS TAKXXe U
K METOH0JIOTUH: the scientific method of experimentation.

E20 «nayunwiii nooxoo» x asmomy eéonpocy. Ecnu peub uzuer o0 ucciaesoBaHUU
He B 00JJaCTU €CTECTBEHHBIX HAyK, TO TMO-aHTJUWUCKH CleayeT cka3arh: this is his
scholarly / academic approach.

Scholarship viveeT nBa 3HaAYSHUS: «IIUPOTA U TITyOMHA 3HAHUSD) U «CTUTICHTUS.

VYyensliii — 3710 scholar, a He scientist, €clii HET YTOYHSIOIIETO ONPEIEICHUS —
social scientist, political scientist.

«Bompoce» B Ha3BaHMIX KYPHAJIOB Jydllle IEPEBOAUTH ClIOBOM Problems (a
He questions): «Bompocsl ¢unocopun» — Problems of Philosophy, «Bomnpocsl
sKkoHOMUKI» — Problems of Economics.

(JIuan Buccon. Pycckue mpoGiembl B aHriuiickoi peun. CrnoBa u ¢passl B
KOHTEKCTE JBYX KYJbTyp. ABTOPH30BaHHBIN NepeBoj ¢ aHriuickoro. Lynn Visson

M.: P.Banent, 2005 — 192 c.)

X Exercise 1. Translate the following sentences into English.

1. Cuctrema obpazoBanusi B Poccuu BkiItouaeT B ce0si TpU CTYIIEHU: CpeJHEE 00-
pa30BaHUE, BHICIIEE U MTOCIEBY30BCKOE.

2. Ha cerognsamnuii 1edp B Poccun mosiBUIIOCH MHOTO YacTHBIX BY30B, B KOTO-
pBIX yuutcs 0koo 20 % CcTyaeHTOB.
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10.

Bce BricIIMe 00pa3oBaTeIbHBIC YUPEIKICHUS, aBTOPUTCTHBIC B HAYYHBIX KPY-
rax, JOJKHBI OBITh AKKPEIUTOBAHBI TOCYIAPCTBOM.

Cpennee obpazoBanue B Poccum oOs3aTenbHO 10 9 Kiacca BKIFOYHTEIBHO,
MIOCJIC YETO YUYCHHK TOJTydaeT cepTU(HUKAT O HEMOJHOM CPETHEM 00pa30BaHUMU.
BBITTyCKHUKY CpeTHHMX MIKOJ HE CHAIOT BCTYMUTENBHBIX AK3aMEHOB IS TIO-
CTYILICHUS B BY3BI.

CyMmMa 0ajutoB, IOJIYYCHHBIX YUCHUKOM B X0JI¢ EMMHBIX TOCYT1apCTBEHHBIX JK-
3aMEHOB ITOCJIE OKOHYAHUS CPEIHEH IIKOJIbI, ONIPeIeNisieT BEIOOP By3a.
YHuBepcuteThl PoccuM  TpHCBaMBAalOT  CICAYIOIIME CTCICHH: CTCICHBb
OakanaBpa M CTEIIEHb MAarucTpa.

BrITTyCKHUKY, UMEIOIINE CKIOHHOCTh K U3YYCHHUIO HAYYHBIX MPOOJIEM, MOTYT
MIPOJIOJDKUATE 00pa30BaHME IMOCIE OKOHYAHHUS By3a B aCIIHUPAHTYPE.

[Tocne 3ammThl HAYYHBIX pa0OT OHU MOTYT MOJIYIUTh CTETICHb KaHIUaTa HayK
WM JTOKTOpPA HayK.

CrereHH KaHIUATa HAYK W JIOKTOpPa HayK MOTYT COIPOBOXKIATHCS 3BAHUSIMH,

COOTBETCTBEHHO, JIOIIEHTAa U IIpodeccopa.

X Exercise 2. Read the text. Be sure you understand the words in bold.

Zhores 1. Alferov graduated from the Department of Electronics of V.IL

Lenin Electrotechnical Institute in Leningrad. Since 1953 he was the staff member

of the Physico-Technical Institute where he held the following positions: junior re-
searcher (1953-1964), senior researcher (1964-1967), head of the laboratory
(1967-1987), director (1987 — present).

He earned scientific degrees: a Candidate of science in technology in 1961

and a Doctor of science in physics and mathematics in 1970, both from the Ioffe In-

stitute. He was elected a corresponding member of the USSR Academy of Sciences

in 1972 and a full member of the Academy(1979).
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X Exercise 3. Speak on your Department (Institute, University) using the words
given above. Tell about the carrier history of your academic adviser.
X Exercise 4. Translate from English into Russian:

There are about 3,000 colleges and universities, both private and public, in the
United States. They are all independent, offering their own choice of studies, setting
their own admission standards and deciding which students meet those standards. The
greater the prestige of the university, the higher the grades required.

The terms "college" and "university" are often used interchangeably, as "col-
lege" is used to refer to all undergraduate education and the four-year undergraduate
programme, leading to a bachelor's degree, can be followed at either college or uni-
versity.

Universities are larger than colleges, and also have graduate schools where stu-
dents can receive post-graduate education. During the first two years students usually
follow general courses in the arts or sciences and then choose a major (the subject or
area of studies in which they concentrate — the other subjects are called minors).

Credits (with grades) are awarded for the successful completion of each course.
These credits are often transferable, so students who have not done well in high
school can choose a junior college (or community college), which offers a two-year
"transfer" programme, preparing students for degree-granting institutions.

Community colleges also offer two-year courses of a vocational nature, leading

to technical and semi-professional occupations, such as journalism.

TEXT II. Read the text. Take into consideration the information given.

PEOPLE, STRUCTURES AND ACTIVITIES IN UK COLLEGES AND
UNIVERSITIES
Dr Ward, Adviser to International Students, is giving an introductory session
for new international postgraduate students in the Department of English Language at

Wanstow.
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Dr Ward: Let me tell you about the staff. The Head of Department is Professor’
Bradley. He will be giving some of the postgraduate seminars” as well as giving some
of the first-semester lectures’. Then there are two Senior Lecturers’. They'll be han-
dling lectures and tutorials’. Then there are six lecturers — they're all listed in your in-
formation pack. You'll also meet our Research Assistant, Angela Gorski, and there
are four research students doing PhDs. Each of you will be given a personal tutor®,
who will be one of us. If you want to talk to any of us, our office hours are on the no-
ticeboard and on the web page. Any questions?

Student: Is the personal tutor the same as our dissertation supervisor’.

Dr Ward: No. You'll be given a supervisor when you choose your dissertation
topic. He or she'll supervise you during the spring semester® and the summer vaca-
tion’. Your personal tutor looks after your general academic welfare. You can also
talk to a student counselor "° if you have any personal problems, and there's also a

postgrad rep'?.

NOTES:

1. professor is the most senior academic title;

2. seminars consist of a teacher and a group of students meeting to study and dis-
cuss something;

3. lectures are more formal events where larger groups of students listen and take
notes;

4. senior lecturers are below professors in academic rank, and lecturers are be-
low senior lecturers;

5. tutorials are usually smaller groups where students discuss their work with a
teacher.

6. tutor — a teacher a teacher who works with one student or a small group;

7. teacher with responsibility for a particular student, his academic an research ac-
tivities;
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8. the university teaching year is normally divided into two semesters; the word
term is also often used for the periods when students are in residence at a uni-
versity;

9. a period when universities or colleges are closed; the word holiday is also used
by students;

10. someone trained to listen to students and give them advice about their prob-
lems;

11. (informal) short form of postgraduate representative (someone who acts offi-
cially for that group of students)

(McCarty M., O’Dell F. Academic Vocabulary in Use. Cambridge University

Press, 2010. P.44)

X Exercise 5. Render into English us-

ing the above given words.

B BemukoOpuranuu CyiiecTByeT
3HAYUTEIIBHBIN BBIOOP ITOCIICIITKOJIBHOTO
o0Opa3oBaHHs. B nomonHenme @ K

YHUBCPCUTCTAM CCTb TAKIKC IIOJIMTCXHH-

YCCKHUC HWHCTUTYTBI MW pPAa  Pa3IMYHbIX

TUIOB KOJIJIEIKEH, TAaKUX KaK TEXHO-JIOTUYECKUE KOJUIeKH, UCKycCTBa U T.A. Yueo-
HbIE 3aBEJICHUS] TAKOTO POJia UMEIOT 0oJiee MPaKTUYECKUE MPOrpaMMbl O0yUYeHUS, T.€.
OHHM OPUEHTHPOBAHBI HA OJTOTOBKY pab0OYMX B TOW WJIM UHOM OTPACIU MPOMBIILIEH-
HOCTU. HekoTtopple M3 3TUX KypCOB NIpEAHA3HAYEHBI JUI CTYACHTOB C YaCTUYHOU
3aHATOCTBIO, TAK KaK 3aHATUS HA HUX OPraHU3YIOTCS OJMH-IBA pa3a B HENEIO B pa3-
Hoe Bpems. PabGoTomarenu 3aMHTEpECOBaHbl B TOBBIIICHUM KBaJU(PHUKAIMU CBOUX
MOTYMHEHHBIX, U MO3TOMY OHU C TOTOBHOCTBIO OCBOOOKIAIOT UX OT OCHOBHBIX 00s-
3aHHOCTEN (C coxpaHeHHeM 3apab0THOM I1aThl). DakTHUECKH BCE CTYACHTHI HHCTUTY-
TOB M KOJIJIEJKeH, 00yJaromuecs: B THEBHOE BpeMs, OIYYatoT TPaHThI WK CCY/bI OT
NPAaBUTENBCTBA, KOTOPBIC MOKPBHIBAIOT IJIaTy 3a OOyYE€HHWE U pacXoibl Ha JKUJIBE,
NIUTAaHUE, KHATH.
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VYHuBepcuteTsl B BennkoOpuTaHUK UMEIOT MOJIHYIO aKaJeMUYECKYI0 CBOOOY,
HaOupasi CBOM COOCTBEHHBIN IITAT U periasi, KAKUX CTYJACHTOB MPUHSThH, YTO U KaK
npernojaBaTh M Kakhe CTeMeHW TMpucyxiaate. OHU TIIaBHBIM  00pa3om
(UHAHCUPYIOTCS TMPABUTEIHCTBOM, 3a HCKIIOYCHUEM IIOJHOCTHIO HE3aBUCHMOIO
bykunremckoro YuuBepcutera. OQHaKO aBTOMAaTUYECKOTO MPUEMA B YHUBEPCUTET
HE CYIIECTBYET, MOCKOJBbKY KOJUYECTBO JOCTYMHBIX MECT OTrpaHUyYeHO (mpudIu-
sutenbHO 100 000). Kanauaatsl NpUHUMAIOTCS IO CyMMeE HaOpaHHBIX B pe3ysbTaTe
oOydeHus B mkojie 0amioB. COOTBETCTBEHHO, YEM MEHbBIIIE KOJUYECTBO MECT, TEM
0oJiee BBICOKUH Ol TOJDKEH UMETh aOUTYPHUEHT.

Jlns monmydeHusi cTeneHu OakaliaBpa CTYACHT JOKEH 00ydaThCsi HE MEHBIIE
Tpex JeT (MEIUIMHCKUE U TIEAArornyecKue MporpaMmsbl MOATOTOBKM PACCUUTAHBI HA
5-6 nert). [umimoMupoBaHHBIC CIEIHATUCThI-0aKagaBpbl MOTYT IPETEHJI0BAaTh Ha
crenenb mMaructpa (MA unu MSc). Ecnu pe3ynbTaThl HcClieIOBaHUS YCHEIIHO 3a-
HIMIIAIOTCS Tepe]] KOMUCCUEH, COCTOSIIEH 13 CIIeUaTUCTOB B IaHHOM oOnactu, Oa-

KaJlaBp NoJiy4aeT 0oJiee BHICOKYIO cTeneHb JokTopa punocoduu (PhD).

FOR YOUR INFORMATION:

Who works in Higher Education Facilities of the USA?

Adjunct faculty is a part-time teacher; tutor works at junior steps, often indi-
vidually. Academic supervisor is in charge of scientific activities of students. He pre-
pares reports on academic progress of this or that student. He is assisted by research
advisors or mentors whose tasks are to control every day student’s activity. Teaching
assistants help students in choosing an individual program of teaching.

Teaching positions (not scientific) in GB may be the following: lecturer (accu-
cteHT in Russia), then senior lecturer (crapuuii mnpenonaBatens) then reader
(mouenr), and professor (mpodeccop).

In the USA they call any person working at the University a professor. Profes-

sor there may have the next positions: assistant professor; associate professor, full
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professor. Very often now they use such a word as docent — sometimes in the mean-
ing of a college or university teacher, but more often to name a person who leads
guided tours especially through a museum or art gallery (Merriam-Webster Diction-
ary//www.merriam-webster.com).

Doctor is a person who has doctorate (highest) qualification even granted by a
University (doctor of theology, Doctor Thomas B. Bird — Head of research team).

They do their doctoral thesis, pass their problem examinations and are awarded PhD.

Systems compared: the US and the UK

In US universities, many of the words for people and places are the same

as those used in UK, but there are some differences.

Terms with different meanings in US and UK university systems

US example

Meaning/comment

UK example

Meaning/ comment

Are you
faculty

or student?

If you are faculty, you are a
member of the academic

staff.

The faculty will
have to come to
a decision on

this.

Faculty refers to a
group of departments
(see Unit 18) with

similar interests.

The grading
rubric for

term papers

A rubric is a set of criteria or
guidelines which tells how an

assignment will be graded or

Some students
misread the
exam rubric and

didn't answer

Instructions on an
exam paper or in a

textbook as to how a

college in St

undergraduate experience,

land. She gradu-

has been re- |scored. task must be done
enough ques-
vised. :
tions.
The word college in American |She went to uni- |In British English,
I'wentto  |English refers broadly to the |yersity in Scot- [university refers to the

undergraduate experi-

Louis. I at- |whether it is at a two-year ) ,

. ated from uni- |ence. In both Ameri-
tended community college, a four- o N
Washington |year college, or a large state versity in 1996. |can and British Eng-
University. [university in the US. lish, no article is used
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I took some |A specific institution can be a before college or uni-
fascinating |college (granting undergradu- versity in these exam-
courses at  |ate degrees only) or a univer- ples.
college. sity (granting undergraduate

and graduate degrees).

Her brother [School is often used to mean |I went to school |Refers to primary or
went to university. A common ques- |in London, and |[secondary education;
school at  |tion is "Where did you go to |then I went to  |school can also refer to
Harvard. school?' meaning "Where did [university in a university depart-
you go to college?' Bristol. ment which covers
several different teach-
ing areas (e.g. School
of English and Journal-

ism).

I wonder who should be on my PhAD committee’. My advisor’ suggested Dr Fry
and Dr Roe. I have a lot of studying to do. I have my comps’ in two weeks.

Let's meet in Harley Commons® at 7.30 pm, and we can study for tomor-
row's quiz’, OK?

It was tough being a freshman® because I wasn't used to such difficult fi-
nals’, but life got a bit easier when I became a sophomore®. It was easy enough
as a junior’, but then it got tough again when I was a senior’’.

As a graduate student”, 1 get to attend seminars with some of the top
people in my field. The fraternity’’ and sorority” houses are all round the edge

of the campus.

NOTES:
a group of teachers who advise a PhD student
equivalent of the UK supervisor
short for comprehensive examinations, subject-arca tests required of

graduate students in some areas of studies
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area where students can meet socially and eat in dining halls
short test on areas which have been taught

new, first-year undergraduate (also used in the UK)

final examinations at the end of the semester

second-year student, from the Greek sophos, wise, and moros, dull
third-year student

10 fourth-year student

H a student with a bachelor's degree (e.g. BA, BS) who is enrolled in a

master's degree programme, equivalent of postgraduate student in the UK

12 . . .
a social organisation for male students

B a social organisation for female students

X Exercise 6. Read the text. Give the Definitions of the underlined words. E.g.

“College in Russia is the first step of professional education. But in the USA or
inthe UK itis ...”

When we speak about Higher Education in Great Britain or USA we often use

such words as college or university. But the meaning of them is different from used in

Russian. College is the first step of higher education. At the end of it you obtain the

Bachelor’s Degree. It may be a part of a University or may function as it is. For ex-

ample, Christ’s College, Churchill College, Darwin College are included into Cam-
bridge University.

Each college is an important foundation, electing its own and research mem-
bers and selecting and admitting its own student members. All colleges accept gradu-
ates intending to study any University. They also welcome applicants from any coun-
try, and of any race, religion or background.

Universities — both in Britain or USA — may include Schools. Schools are struc-
tural subdivisions as faculties in our Universities. They have their own programmes
and term of studies — School of Physical Sciences, School of Technology in GB or
Erik Jonsson School of Engineering and Computer Science, School of Human Devel-

opment in USA. They include departments (kadenpsi) or faculties.
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Academies are institutions of very special preparations: Military Academy, Po-
lice Academy. But there is the same meaning of the word: Russian Academy of Sci-
ences, The national Academy of Sciences, The Academy of Motion Picture Arts and
Sciences.

Faculty in BrE is an administrative subdivision of the Universities responsible
for a particular subject or group of subjects. But Faculty in AmE is often all the

teachers in a University, college or school. The same in BrE is academic (teaching)

staff. At any University there may be research staff, administration staff or medical

staff.

X Exercise 7. Translate into English. Think over the missing parts. Compose

them making the whole dialogue logical. Pay attention to the punctuation marks.
—...7

— MHe kaxertcs, 4to B cucteMax oOpaszoBanus CIIIA u BenukoOputaHun MHOIro
o0111ero, X0Ts U UMEIOTCA HEKOTOphle 0coOeHHOCTH /peculiarities/. B obmiem, MOxKHO
CKa3aTh, YTO BBIMMYCKHUK IIKOJIBI MOKET MPOIOJDKUTH 00pa30BaHUE B YHUBEPCUTETE,
KOJIJIE/KE, TEXHUIECKOM WIIH MTPO(PECCHOHATIBEHOM JIUIEE HITM UHCTUTYTE.

—...7

— Her, HU BCTYNUTENBHBIX HK3aMEHOB, HU KOHKYPCOB pabOT MpHU MOCTYIUICHHH HE
CYILIECTBYET.

—...?

— Beimycknuk cpeaneit uinu tak HazpiBaeMoit High School 3apanee pacceinaer cymmy
OaJIJIOB B pa3HbIC BY3bI, T/I€ U BRHIOMPAIOT abUTypueHTOB (applicants).

—...7

— Ha, 3To Tak — mpuHUMaloT Bcex. OIHAKO cucTeMa KOHTPOJIA IOCHE IEPBOTO
CEMECTpa HACTOJIbKO CEphe3Ha, YTO MOYTH JIBE TPETH MOCTYNHBIIMX BBIHYKICHBI
YUTH U3 By3a.

—...7

— B BenukoOputanuun oOydeHHe B YHUBEpPCUTETaX, Kak NpaBuio, ruiatHoe (paid

training). /la u B CIIIA B oOmem-To Toxke. BoT mouemy poauTeny HaYMHAKOT KOMUTh
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JeHbIu JUIsl o0ydeHusi peOeHKa, Kak TOJBbKO OH poxkaaercs. OJHAKO Thl MOXEIIb
IUIATUTh HE caM — JIn0o upma, KOoTopasi TOTOBa B3ATh T€0s Ha paboTy, 1nbo mrar. B
BenukoOpuTaHuu oueHb 4acTO JAIOTCS M MPaBUTEIbCTBEHHBIE CTUIICHIUU (grants),
O0COOEHHO €CJIM CTYJICHT U3y4aeT (PyHIaMEHTAIbHbIE HAYKH.

—...7

— Hy nouemy xe? (But why?) Ctunenauu MoryT BBIIUTAUMBATHCA BceM. Jlpyroe
JIeN0, 4YTO CYMMY BBIIUIAUEHHOM Ha Te0s CTUIEHIUU Thl 00s13aH BEPHYTH
rocyJapcTBy, KOI/1a HAYHENIb pad0TaTh CAMOCTOSATEIBHO.

—...7

— Ecnu Tl 3akaHuMBaemp Npo(EeCCHOHAIbHBIM KOJUIEK WIM HHCTUTYT C 4-X
TOJJUYHBIM CPOKOM OOYUYEHUS U YCIICIIHO CACIIb dK3aMEHbI, Thl IOJIy4aellb CTEIICHb
OakanaBpa Hayk wiu uckyccts (Bachelor of Science or Bachelor of Arts).

—...7

— A BBIIYCKHUKM YHHUBEPCUTETOB MOTYT MONTH B MPOMBIIUIEHHOCTh WM Ha
IIPOU3BOJICTBO MOCTE YETHIPEX JIET OOYUYEeHHs — TOKE UMesl CTeNeHb 0akaliaBpa, 1100
MIPOYUMTHCA ele 2-3 roaa, 3alluTUTh JUIJIOM M MOJy4YuTh cTeneHb Maructpa(Master
of Arts or Science).

—...7

— Her, »T0 He acnupanTypa B HameM MOHMMaHMM. Eciam 1o OKOHYaHUM
YHUBEPCUTETA CTYJICHT 3alllUILIAET BBIMTYCKHYIO padOTy Hay4HOTO COJIEP KAHMS, eMY
npucBamBaercs crerneHb «Jlokrop dunocodum» (PhD).

—...7

— Jlns Toro, 4ToOBl MOJYYHUTh NPABO 3aHUMATHCS YaCTHOW MPAKTHUKON B 00JacTH
IOPUCTIPYICHLIMY, MEAULIMHBI, a Takke padoTaTh IMpernojaBaTesieM, HE0OXO0IUMO
HNOJATBEPKIATh CBOKO KBATH(PHUKALNIO KX Able HECKOJIBKO JIET.

—...7

— Her, B 3TOM naHe y HUX HE Tak, Kak y Hac. CTeneHb NOKTOpa HaykK Jaercs, Kak
IPaBUJIO, IO COBOKYITHOCTH padoOT, a 3BaHUE Ipodeccopa onpeaenser J0JKHOCTh —

PYKOBOJMTENH Tab0paToOpuu, MOoIpa3ieieHus, JIEKTOp By3a.
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— The pleasure was mine.

X Exercise 8. Read the text taken from “Moscow News”. Be sure you understand

everything. Think over the problems under discussion.

A RUSSIAN UNIVERSITY WITH YOUR NAME ONIT
31/08/2009 21:01 “Moscow News”
Mark H. Teeter, Teacher of English and Russian

Ah, September 1st — Back to School Day in Russia and much of the world. For
many adults, the onset of autumn evokes fond memories of academe and a better time
in life. Much better, in fact: if you could pass occasional exams and scrounge enough
money for room, books and pizza, you got a multi-year permit to finesse your country's
armed services and the real world generally. It was called college, and you loved it.

Dmitry Medvedev and Vladimir Putin obviously did, waxing nostalgic at re-
cent meetings with undergrads making their pizza money before the semester starts.
Medvedev positively beamed in Sochi while telling student construction workers of
earning "about 500 roubles" towards Leningrad State one summer as he watched
nothing happen to the railroad cars he was "guarding". Putin, not to be outdone,
claimed he once made 800 roubles at summer construction, then blew most of it at a
Black Sea resort — an experience he now recalls "with pleasure".

American politicians are no different, of course. George W. Bush fondly recalls
"playing hard" as he blazed a trail of well-oiled indolence through Yale. Barack
Obama, while a more sober citizen, still remembers days of salsa dancing, as a very
pleasant interlude.

Indeed, most Russians and Americans enjoy their time at Western civilization’s
unique oasis between childhood and responsibility — but this September brings reason
for both nations to be concerned. Higher education in Russia and the United States is
dissimilar in many ways but alike in one: we both need to rethink how to pay for it.

Russia offers students both public and private institutions, neither of them eco-

nomically stable and both plagued by validity problems. The underfunding of the state
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schools is legendary, and has pushed university specialists into private industry and
abroad. Universities may still admit state-privileged and cash-track students separately.

At the same time, many of the post-Soviet private institutions are struggling:
the crisis has meant serious enrolment shortfalls, as students opt for cheaper state
schools or drop out altogether. Even with enough students, however, the non-state
contingent still lacks the imprimatur of independent accreditation or a credible state-
sponsored version of it...

In short, Russia seems uninterested in paying dearly for higher education and
unconcerned about whether it can pay for itself. Is there a third way? Well, ask your-
self this: Why is there no Abramovich University? Or a Gazprom State? If Russian
taxpayers are tapped out, why can't favoured oligarchs and major industries become
founders of new Russian universities — as 19th-century American oligarch Leland
Stanford and US state governments were — or at least hefty donors to the existing ones?

Americans, meanwhile, have reached a watershed of their own: after long leading
the world in the proportion of college graduates, the United States now ranks seventh in
the key 24-35 age group, with the decline owing largely to skyrocketing student costs.

Undergraduates are amassing tuition debt on a scale that approximates home
mortgages — think about that — and the economic downturn has meant rising loan default
and dropout rates. Private schools and public universities face significant budget cuts.

A saving of $94 billion would be realized over a decade, with the money cov-
ering tuition costs of lower-income students. This and some related programme
would effectively make higher education something akin to Medicare and Social Se-
curity: entitlements that Americans have long taken for granted.

Can Congress enact such a measure this fall? Will Russian politicians ask the
wealthiest oligarchs and subsidized industries to save the nation's higher-educational
bacon? ...

"Knowledge is good," the fabled American philanthropist and college founder

Emil Faber once observed. He should have added, "But it's not a free lunch."

X Exercise 9. Answer the following questions:
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1. What Universities are mentioned in the text?
What problems are stated?
What explanations of the discussed problems are given?

Do you agree with the arguments given?

A

What other problems of Russian Higher Education System can you name?

X Exercise 10. Read the text taken from “Moscow News”. Be sure you under-

stand everything. Think over the problems under discussion.

WHO’LL STOP THE BRAIN DRAIN ?

Corruption and comparatively low living standards ensure that Russia’s
brain drain continues even in relatively stable economic times — and though offi-
cials say they will fix the problem, not everyone is convinced they will succeed.

A brain drain is only possible in a closed system”, the Kremlin’s former top ide-
ologist and one of the main masterminds behind the Skolkovo innovation hub,
Vladislav Surkov, recently told the Moscow News at a meeting at the Skolkovo Insti-
tute of Science and Technology. “This is why I think that this phrase will soon disap-
pear”.

Yet while top officials like Surkov are convinced that they are now close to
solving the problem for good, plenty of young Russians — particularly those working
in science and IT, and often eagerly sought by employers abroad, — are either think-
ing of leaving, or have left already.

According to the report publish by Kommmersant late last year, Russian scien-
tists are frustrated by heavy-handed anti-corruption laws that result in grant bottle-
necks, as well as a lack of adequate funding. The Ministry of Education and Science
said that the number of Russian scientists currently working abroad is around 25,000,
which is a conservative estimate.

The Russian Speaking Academic Science Association claims that the number is

close to 100,000.
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Last year, Head of the Russia’s Audit Chamber, Sergei Stepashin, told Ekho
Moskvy the a total of 1.25 million Russian specialists are working abroad.

In the spring of 2012, a report by Federal Migration Service chief Konstantin
Romodanovsky stated that an additional 70,000 Russians had left the country in 2011
— though it I hard to determine how many of those people left for good, since few re-
nounce their citizenship.

(Julia Ponomareva. Moscow News, # 56/24-25 July 29. 12)

X Exercise 11. Compare the information above with the information below. Dis-

cuss it and compare with the official statistics data (Puc.3).

SKOLKOVO - THE RIGHT ENVIRONMENT
Conor Lenihan’s involvement with Skolkovo came about because of a chance
meeting — in the Vatican.

It was there that he met Russian billionaire Viktor Vekselberg, who had
brought his collection of Faberge eggs for display in Vatican museum.

After a series of discussions, Vekselberg, president of the Skolvoko founda-
tion, invited Lenihan to work in Moscow. Hired initially as a senior adviser, Lenihan,
49, later took up a post as vice president in charge of the “key partners” team of the
foundation, which deals exclusively with large international companies locating their
research and development operations at Skolkovo.

Skolkovo was a chance to start a different life experience, Lenihan said, and to
get insight on Russia, whose history, culture and history he had studied as a univer-
sity student in Dublin.

Creating a strong investment climate and attracting large global business is key
to attracting native talent back, and Lenihan said, he was sure it would happen in 10
tol5 years in Russia, as soon as people saw opportunities here.

He recalled a conversation with Cisco Systems CEO John Chambers and some
of his colleagues, who told Lenihan that 700 Russians were working in Silicon Val-
ley. Now, however, Cisco is opening a research and development centre at Skolkovo.

“Hopefully, with projects like Skolkovo, we’ll help to give a future to young
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Russian scientists and researchers who wish to make a career and do well in
Russia, and not be forced to leave their country because there wasn’t room for their
talent” Lenihan said.

Oleg Nikishenkov, The Moscow News, 26-28 June, 2012

X Exercise 12. Study the following statistical data and discuss them. Use infor-
mation from the Appendix 6.

OCHOBHBIE CTPAHBI, B KOTOPBIE BBIEXAJIN ’KUTEJIX POCCUHU
(2003 -2008 rr.)

CIIA 85,748
I'epmanus 53,338
Kanana 20,015
I'penus 9,940
HUcnanus 7,080
HUranus 5,077
Hopserus 4,307
®paHuus 3,944
BenukoOpuranus 3,784
[IBenus 3,705

CPABHUTEJIBHBIE TAHHBIE 110 I'OJIAM:

. 1991-1996 roawr — 429,548 ThIC. UETOBEK;
. 1997-2002 roasr — 207,447 TBIC. UEIOBEK,;
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. 2003-2008 roast — 229,579 Teic. yenoBek (10 440 ThIC. UeTOBEK). **

KTo0 ener

CrnenuanucTsl ¢ BRICIIUM 00pa3oBaHueM — 39%

N3 Hux:

. BBICOKOKBAJIM(DUIIMPOBAHHBIE MH)KEHEPHI U TEXHOJIOTH — 9%;

. yuenble — 8%; . OouzHecMeHbl — 5%; . 10pUCThI — 2%
3auem enyr:

. B ITOMCKax HOBOW paboOThI U peanuzauuu — 39%;

. oexxeHisl — 22%;

. yuutbes — 20%;

. KEHUJIMCH/BBIUIN 3aMy X — 15%;

. ocTaynbHbIe — 4%.

X Exercise 13. Read English proverbs. Find their Russian equivalents in the list

given below. Mind — not all the Russian variants have English equivalents.
a)  Live and learn.

b)  It’s never late to learn.

c)  Practice makes perfect.

d) A little learning is a dangerous thing.

e)  Learning is an eye in the mind.

f) Never put off till tomorrow what you can do today.

YueHue — CBET, a HE YYEHbE — ThMa.
be3 myku HeT HayKu.

Huxkorna He oTKnaapIBail Ha 3aBTPa TO, YTO MOXKEIIb CIEJIATh CETOIHS.

Sl .

[ToBTOpEHME — MaTh yUYEHUS.
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Lo 0 N oW

Bek xuBH, BEK yUUCh.

OT yMHOr0 Hay4YuIIbCs, OT TJIYIIOTO Pa3y4HUIIbCS.
HenoyuyeHHbIi XyKe yUEHOTO.

Y4YuThCs HUKOT1a HE TI03THO.

JIeHb CeroaHSAIIHNN — YYEHUK BUEPAIIHETO.
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UNIT VII. IVANOVO STATE UNIVERSITY OF CHEMISTRY

AND TECHNOLOGY

Task 1. Read the text. Reproduce the main information.

Ivanovo State University of Chemistry and Technology is one of the oldest

higher educational facilities of our country. It was formed on the basis of the Chemis-

try department of the Ivanovo-Vosnessensk Polytechnic Institute. In 1930 the Poly

was reorganized into four independent Institutes: Textile, Power, Agricultural, and

Chemical-Technological.

At present our University is an important educational and scientific centre with a

student body more than 4000. It trains engineers for chemical, machine-building, tex-

tile, electronic, food and other
branches of industry as well as
economists, researchers, spe-
cialists in the Culture Studies.
During the years of its
existence a lot of engineers,
about 1000 Candidates of Sci-
ence and 90 Doctors of Sci-
ence have been trained at our

University.

Now the ISUCT /ai es ju:

ulties and departments:

el U &

si: ti:/ occupies five buildings with the following fac-

- Faculty of Inorganic Chemistry and Technology;

- Faculty of Organic Chemistry and Technology;

- Faculty of Engineering and Cybernetics;

- Faculty of Distant Learning and of Post-Professional Training;

- International Students Department;

i} Humanities Faculty;

- Institute of Finance, Management and Economic Systems;
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- Faculty of Fundamental and Applied Chemistry;
- Chemistry Lyceum.

At present various educational programmes are available at our University: tra-
ditional higher education, basic higher education (bachelorship), mastership, post-
graduate and doctorate courses, the second higher education, supplementary educa-
tion, retraining and professional skills improvement. The graduate and undergraduate
students of ISUCT are oriented to choose from a wide spectrum of supplementary
professional training. These programmes guarantee high professional level and in-
crease opportunities for making career. The equipment of specialised and training
laboratories helps the students to gain the deep insight into details of their future pro-
fession. Of great importance and advantage is the library full of textbooks, manuals,
scientific journals, periodical magazines both in Russian and foreign languages.

As in every University, an academic year is divided into two semesters at the
end of which students have tests and exams. The third and the fourth-year students
fulfil their essays and projects. Senior students write their year papers and diploma
projects at the largest enterprises of chemical industry and at research institutions of
Russia and abroad. But the students’ life is full not only of classes and lectures. The
students’ club of the University unites more than 15 art groups, among them — danc-
ing, theatrical, folklore and rock-groups, a circus studio, show-theatre "Come On".

Numerous sport groups are very popular at the University too.

™ Exercise 1. Combine the main landmarks

with the dates given below:

... Ivanovo-Vosnessensk Polytechnic Institute was

founded. Its Chemical Faculty was opened. ... [VPI
A was reorganized into 4 independent higher schools.

On the basis of the Chemical Faculty of IVPI the

Ivanovo Institute of Chemistry and Technology
4 was established.
... Ivanovo Institute of Chemistry and Technology
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was awarded the order of the Labour Red Banner.

... ICTI was ranked among the leading higher schools of this country.

... ICTI gained the status of Ivanovo State Academy of Chemistry and Technology.

... SACT was transformed into Ivanovo State University of Chemistry and Technol-

ogy.

... The Faculty for Humanities was formed.

1918; 1998; 1930; 1980; 1987; 1992.

X Exercise 2. Read and discuss the information given.

DO YOU KNOW THAT?

1.

During the Great Patriotic War the University made its contribution to the vic-
tory of our country over Nazi Germany. More than 600 students, teachers and
employees defended our Motherland. The departments of the University pro-
duced explosives, accumulators, pharmacy products. The auditorium building
and the hostels were accommodated for military hospitals. In 1943 many
teachers of the University were awarded the orders and medals for their great
help to the front.

At present Ivanovo State University of Chemistry and Technology is one of the
leading centres of higher school science in the fields of chemistry, chemical tech-
nology and chemical engineering. The University is famous for its scientific
schools in thermodynamics and structure of solutions, energy and structure of
molecules, electrochemistry, plasma theory, scientific foundations of catalysis,
textile chemistry, fine organic synthesis, chemistry of porphyrins, complex com-
pounds chemistry, non-linear processes in chemistry and in chemical technology.
Modern academic image of our University is successfully maintained by
2 problem laboratories, Test Centre "Quality", by 6 research-productive sites
and by 16 research laboratories. They employ about 100 full-time research
workers and more than 400 university teachers. For academic and research
achievements the best students obtain scholarships of the University Learned
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Council, President of Russian Federation, Russian Federation Government and
others.
Quite a number of undergraduate and postgraduate students are grantees and

winners of various international, federal, local and research competitions.

X Exercise 3. Read the information given. Render it in English.

NI'XTY 3aHuMaetr 0qHO U3 TUAUPYIOWIMX MOJ0XKEHUN B Poccuun 1o ypoBHIO U
3 PEeKTUBHOCTH HAy4HBIX HccieaoBaHuil. OObEM BBIMOJHIEMBIX padboT B roj Ha 1
npenogasarens npesbimaer 200 Teic. pyO., uto B 10 pa3 Bbllle aKKpeIUTALHMOHHBIX
TpeOOBaHMI K YHUBEPCUTETAM.

OcHoBHbIe HayuHble Harpasiienus U XTVY:

L4 TeOpCTquCKHC W IIPUKITAJHBIC MUCCICAOBAHHA B 0077aCTH HAHOTSXHOJIOTUHA H
HaHOMATCpPHUAJIOB.
L duznyeckas u KOOpAIWHAIIMOHHAA XUMHUA PaCTBOPOB H }KI/II[KO(l)a?)HBIX Imponcc-

coB. CTpoeHune MoJIeKysl U (PU3MKO-XMMHUYECKHE MPOLECChl B Ta30BOi (asze u
HEpaBHOBECHOM TUIa3Me.

o CuHTe3 U Hccle0BaHNE MAKPOT€TEPOLUKINYECKUX U BBICOKOMOJIEKYIISIPHBIX
COCMHEHHI U KOMIO3UIIMOHHBIX MaTeprajIoB HAa UX OCHOBE.

o ['eTeporeHHble W TETEPOTCHHO-KATATUTUYECKUE TPOIECCHl HAa OCHOBE JHC-
HEePCHBIX METATIOOKCHIHBIX CHCTEM.

o TexcTunbHas XUMUS: TEOPHUS U MIPAKTHKA MPOIECCOB MpU 00paboTKe BOITOKHH-
CTBIX MaTE€pPHAJIOB.

o Pa3paboTka HOBBIX BBICOKOMHTEHCHUBHBIX T'€TE€POr€HHBIX IMPOIECCOB M UX afl-
napatypHoe ohopmIIeHHE.

. DNEKTPOXUMHUYECKUE U DJEKTPOKATATUTHUECKHUE MPOIECCH B PA3IUYHBIX Me-
KIJIEKTPOHBIX CpefiaX, TalbBAaHOTEXHUKA U 00pabOTKa MOBEPXHOCTH.

J [TpoMmblIIIeHHAS YKOJIOTHUS, YIIPABICHNE KAaYeCTBOM.

L I/IHHOBaHI/IOHHLIG TCXHOJIOTHH B 06paSOBaHI/II/I.
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ITo 5TuM HampaBIECHHSIM TOJBKO 3a MOCIEIHNE 3 rofa YYEHBIMU YHUBEPCUTETA
MOJIYYEHO MO PefepaibHBIM 1I€JIEBbIM ITPOrpaMMam, porpaMMam pa3InuHbIX MUHU-
CTEpCTB U Be1oMCTB, KoHKypcam [Ipe3naenta PO, PODU u PTH® okono 200 Hayu-
HBIX TPAHTOB.

B nociegnue roapl moayyuiiv pa3BUTHE HOBBIC HAINIPABIICHUS HAYUYHBIX HCCIIE-
JIOBaHUN B 00JIACTH SKOJOTUYECKOTO MOHUTOPUHTA U CEPTHU(PUKAIMH, SKOHOMUKH,
(VMHAHCOB W YIIPaBJICHUs MTPOU3BOJICTBOM, JIMHTBUCTUKH, (HUIOCO(UH, COLIMOIOTHH,
KYJbTYPOJIOTHH.

B UI'XTY co3nana 3¢ dexTuBHas cucTeMa IMOJATOTOBKM M aTTECTallMd Hayd-
HBIX KaJpoB: 26 CHENMAIBHOCTEN aCIIMPAHTYpPhl U 13 crienuanbHOCTEW JOKTOPAHTY-
pPBI OXBATHIBAIOT OCHOBHBIE OTPACIN HAYK — XUMUYECKUE, OUOIOTHYECKUE, (HU3UKO-
MaTeMaTH4YeCKUe, TEXHUYECKHE, DKOHOMUUYECKue, puiaocodckue, HUIoIoruueckue,
nonutndeckue. Ha 6aze yHuBepcutera 3Q(HeKTUBHO pabOTArOT 6 JOKTOPCKUX IUC-
CEPTALMOHHBIX COBETOB MO 19 crenuasbHOCTSIM U OTPaACisiM HayK, KOTOpbIe obecte-
YUBAIOT HE TOJILKO COOCTBEHHBIC MOTPEOHOCTH YHUBEPCUTETA B aTTECTAIIMN HAYYHBIX
KaJI[poB, HO U IOTPEOHOCTH YYEHBIX W3 APYrux By30B MBaHOBa, a Tarxke Spocnasis,
Koctpomsl, Bnanumupa, TBepu u ap. ropoaoB. ExeroqHo B coBeTax 3allMINIACTCA

0Kk0y10 100 KaHIUIATCKUX U TOKTOPCKUX TUCCEPTALUMN.

E
B By3e uznmarorcs Hayu- -

il
X

HBIC JKypHaJIbl, B TOM YHCIC > o .

Bxojsume B repeueHb BAK: MILL

«M3BecTug BBICIIIUX

y4eOHBIX 3aBEACHUI» CEPHHU r -

«XUMHUS U XUMUYECKasl TeX- ' o
Hostorusi» U «IIpoOnemsl 3K0- —

HOMHKHU, (DUHAHCOB M YIIPaB-

JICHUS MIPOU3BOACTBOMY,
«MaxkporeTepolMKIb; PErHOHAIBHOE MNPUIIOKEHUE K KypHalry «CoBpeMEHHBIE

HAYKOCMKHC TCXHOJIOTHUN, «HM3BecTHus BBICIIMX y‘{e6HLIX SaBG,ZIGHPlf/'I. CGpI/I}I ((FYMa-
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HUTapHble Hayku». ExxeroqHo npoBoautcs A0 20 Hay4dHbIX KOH(pEpEeHUUH, CEeMUHa-
POB, CUMIIO3UYMOB, B TOM YHCJIE, PECIyOJUKAHCKOTO U MEXIYHAapOJHOTO YPOBHS,
KpOME TOr0, NMpENnofaBaTelid U COTPYAHUKH YHUBEPCHUTETA, & TAKKE JOKTOPAHTHI U
aCIUPAHTHI, €KEroJHO MPUHUMAIOT ydyacThe B Oosee yem 200 HaydHO-TEXHUYECKUX

MEPONPUATHUAX PA3INYHOIO YPOBHH.

X Exercise 4. Compose dialogues in English. Translate sentences given in Rus-

sian. Add the missing parts paying attention to the blanks (punctuation marks).

— Could you give me some details on the history of your university?

— Of course, ¢ ynoBonscTBueM. Our University is one of the oldest higher educational
establishments in Russia — it was founded in 1918. Cnavama 310 ObLI
MOJINTEXHUYECKUN MHCTUTYT C 4eThIpbMs (pakynbpreramu, but in 1930 it was divided
into four separate institutes: Textile, Power, Agricultural, and Chemical-
Technological.

—...7

— KoneuHo, caMmo co6oii pazymeercsi. MHoroe uaMeHmiocb. Now it comprises some
buildings. Almost all of them are situated in Engels Avenue.

—...7

— Jla, 3To Tak. Bel He ommbnuce. | am sure, they form a special image of that main
city prospect.

—...7

— Oh, there were some periods when our University was an Institute, then it was reor-
ganized into an Academy, then into University.

—...7

— Kak sTo cnmenyer yxe u3 Ha3zBaHus, we prepare engineers for chemical industry
mostly, HO Halllu BBIMYCKHUKH MOTYT paloTaTh MpPaKTHYECKH BO Bcex cdepax
npoMmebluieHHocTH. Besides, together with some changes in our social life new direc-
tions and qualifications appeared. I mean economists and engineers in Environmental
protection.

—...7
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— Sure. It is one of the demands of being a University. Specialists in humanities, for
instance, in culture studies are a new trend of preparation in our University. They
study at the Faculty of Humanities.
—...7
— I think the level of education in our University makes it possible to go on your stud-
ies at post-graduate courses. The scientific staff prepares candidates of sciences in
many specialties. That is PhDs, if it is possible to compare.
—...7
— I think, the life of students may be very interesting. They have not only great librar-
ies at their disposal, but perfect Students’ Club, comfortable hostels and so on. Ins
HUX OPTraHU3YIOTCS MHOTOYMCIIEHHBIE (PEeCTHBAIM, KOHKYPCHI, BCTpeuu u T.J. Kpome
TOTO, paboTaeT CTYJICHYECKOE MPABUTEILCTBO — aBTOPUTETHBIN OpraH yIpPaBJICHHS B
YHUBEPCUTETE.
—...7
— You may find complete and very interesting information about past and present of
our University in our Museum. I think, MBI MOXeM UM TOPAUTHCH.

.2
— The University is run by Rector. He is assisted by some vice-rectors with different
spheres of responsibilities.
—..2
— KoneyHo — BeZlb ¥ MBI 4acTh CHCTEMBI. ¥YBEPEH, YTO M3MEHEHHSI KOCHYTCS M Hac.
BeposiTHee Bcero, ciMsHAE BY30B OyAeT CIOCOOCTBOBATh YBEIMUCHUIO KOJIUYECTBA
CTYICHTOB ¥ TIOJTOTOBKE CHEIHAINCTOB, JCHCTBUTEIHLHO HEOOXOIUMBIX IS
OCYIIECTBJICHUS TUIAHOB M MPOEKTOB B CTPAHE M B O0IACTH.

—...1

— Not at all. The pleasure was all mine.

X Exercise 5. Translate from Russian into English. Create the missing parts.

—...7
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— 4 Wean llerpoB, u3 Poccum, xak Bbl HaBepHsAka moHsud. A mpencTaBiisiio
HBaHOBCKUM TOCYTapCTBEHHBIM XUMHUKO-TEXHOJIOTHYECKUN YHUBEPCUTET.

—...7

— Her, ner, 3to He MockBa. bim3ko, npaBna, HO Bce-Taku 300 KHIOMETPOB OT
MOCKBBL.

—...7

— HeGoub1110i ropo1 o pOCCUMCKUM MEPKaM, HO, OJIHAKO, 3TO 00JaCTHOM IIEHTP.
—...7

— O, 6onee Toro! MBaHOBO 4acToO HA3bIBAIOT CTYJAEHYECKUM TOPOJOM, TOPOJIOM MO-
JIOAEKU — y HAC OKOJIO JIECSATH KPYIHBIX By30B. Hall yHuBepcUTET — OAUH U3 TPEX B
OTpaciy, BechMa aBTOPUTETHOE ydeOHOE 3aBefeHHWEe. MBI TOTOBUM CHEIHAINCTOB
JJI1 MHOTHX OTPACIIe TPOMBIIIIEHHOCTH.

—...7

— Her, k XuMHH 51 UMEIO BeCbMa KOCBEHHOE OTHOILICHHE.

—...7

— S moxtop Hayk, pabotaro B HCcTUTYyTE yrpaBieHus, (GUHAHCOB U MH(POPMAIIHOH-
HBIX CHCTE€M. OTO TMOJAPA3IAECICHUE YHHBEPCUTETA. MBI TOTOBUM 3KOHOMMCTOB
HIUPOKOTO PO UIISL.

—...7

— Hy, TpyaHo cka3aTb B OJHOM mpemiokeHuu. CHekTp MOUMX MHTEPECOB IIUPOK.
HoBbie TexHOMOrMM, MaTeMaTHYeCKOEe MOJEIHPOBAHUE IIPOIECCOB, padoTa Co
CTyJCHTaMU, aClIUpPaHTAMU U TakK Jlajee.

—...7

— Paszymeercs, y MeHs ecTh X000u: myTemiecTBusi, ureHue... K Tomy xe, s Bce
00O 1eNIaTh CBOMMHU PYKaMu — MPUOOPHI, PEMOHTHI. . .

—...7

— Becbma ITOJIBIICH. Bot Mos Bu3HuTKA. By,[[y paa KOHTAaKTaM.

X Exercise 5. Check yourself if you can answer the following questions:
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A S B A L e

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

What University (Academy, Institute) did you graduate from? (Mind!
— to finish secondary school, but to graduate from a University)
What department did you study at?
What is your speciality?
What was your major?
Did you take part in scientific work when you were a student?
Who was your scientific leader?
What was your sphere of investigation?
What branch of science did you deal with?
Did you write a qualification scientific work? What was its theme? What prob-
lems did it discuss?
Are you Bachelor of Science?
What other degrees do you have?
Why did you decide to become a Master of Science (a postgraduate)?
What is a sphere of your research now?
What is the department you work at?
What is the faculty your work at?
Do you plan your work to be theoretical, practical or both — practical and theo-
retical?
Why do you consider it to be important?
What idea (theory, hypothesis) do you promote (develop)?
In what spheres is it possible to use the results of your work?
Who is your supervisor?
Have you got any results?
Have you got any publications?
Did you take part in any conferences?
Did you deliver any scientific reports?
Are you planning to go on your studies?

What are your plans for the future?
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IIpuiaoxenue 1.

CaoBa u ¢pa3bl, He00X0AMMBIE [IJISI CTPYKTYPHMPOBAHHOIO CKATHS TEKCTA

1.

Article; Paper; Monograph; Summary; Extract from a monograph; Short

abstracts; Report;

The author is...

the authors are...

It is written by a scientist (a group of scientists) and his co-workers

It is published in a special journal (magazine)
printed in a periodical
issued in an annual collections of works ~ in 2001
in a scientific edition
It may be found on the web-site
The article consists of some parts
combines
comprises
1s divided into

These  parts are:  summary, introduction,

acknowledgments...

4.

4 The main idea of the article

The main idea of the article is...

The paper is about

The paper is devoted to...

The material deals with

The article touches upon...

The paper attracts the readers’ attention by...
The article gives prominence to...

The research treats and discusses ...

discussion,

results,

The purpose of the publication is to give the reader some information on...

the aim of the paper is to provide the reader with some material (data) on...
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5. The contents of the article. Some facts, names, figures.
a) The author starts by telling the readers (about, that...)
he depicts...
b) The author writes (states, stresses, thinks, points out...)
The article describes...
c)  According to the text...
Further the author states (reports) that...
The article goes on to say that...
Next/subsequently he reports on...
Finally/ at the final stage he sums up...

d)  Inconclusion...

6. The author investigates, (observes, reports, studies, gives the new idea of,
informs the readers on a new approach to)
the problem (of)
observation,
data
discussion
the author proves that (agrees to, with; disagrees, contradicts to, relies on /upon/ the

point of view, supports an idea of, develops the theory of, gives a new light to)...

7.  To support his idea the author appeals to...

brings some data(equations,  plots, formulas, opinions)...

8. It appears that...
It turns out that...

0. The main idea of the author is the following

His main interest is focused on; He deals with....; He highlights...

10. The results are in a good agreement with a (famous, popular, fruitful,

authorized) theory...
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11. The article is well illustrated with pictures(figures, plots, tables, equations,

formulas, opinions.)

12. The article seems to be convincing

arguments seem to be poor/ reasonable /controversial/disputable.

13.  The results given( described, studied, discussed) are pure theoretical, practical,
may be applied (used) in...

Ipuiaoxenue 2.
bepr A.b. KpaTkoe pykoBOACTBO 110 HANNMCAHUIO TE3UCOB A0KJIAA

CornacHo cloBapHbIM OMPEEICHUSIM, TE3UC — ITO JIOKA3bIBAEMOE MOJIOKEHUE
WM yTBepkJeHue. Te3uchl MoKIaaa, CTaThbu WIH JPYyroro 00beMHOTo (Kak MpaBH-
JI0 — TEKCTOBOTO) MaTepualia — COBOKYMHOCTb OTACIBbHBIX TOJOXKECHHM, JTOTUYECKH
CBSI3aHHBIX JpYr ¢ apyrom. IIpum 3ToM YacTo mojapa3ymeBaeTcs, 4To HUX JOKa3a-
TEJIHCTBO UMEET MECTO B TEKCTE OCHOBHOM (00BEMHOM) My OIuKaIiu.

OcHoBHasi 1eNIb HAMHMCAaHUA JIIOOBIX TE3UCOB — OOOOUIUTH HMEIOIIUICS
MaTepuas, JaTb €ro CyTh B KpaTkux (HOPMYJIUPOBKAX, PACKPBITH COJIEpKAHUE
OTHOCHUTEIILHO OOJIBIION 10 00beMy MyOIMKAIIMN WK JOKIaaa; TIyO0Ko pa3o0parhCes
B BOIIPOCE, MPOAHAIU3UPOBATH €r0 M CO3JaTh BO3MOXKHOCTh MPOTHUBOIOCTABICHUS
CBOUX MBICTICH MBICIISIM JIPYTUX, TUOO TOMOJHEHUE MTOCIECIHUX.

['maBHOE OTIMYME TE3UCOB OT APYTHX HAYUYHBIX TEKCTOB — Majiblii 00beM (1-2
NeYaTHbIE CTPAHUIIbI), B KOTOPOM HEOOXOJAMMO H3JIOKUTh BCE OCHOBHBIC HJICH
noknana (crateu). IMEHHO MO KauyecTBY TE3UCOB YUTATENH OyAyT CyIUTh 000 BCEH
paboTe MLETUKOM, W MPUHUMATH pEHIeHHE O HEOOXOJUMOCTH TO3HAKOMUTHCS C
MaTepHaJIOM B IIOJIHOM 00bEME.

Heynauno HamucaHHbIE TE€3UCHI CIIOCOOHBI CO37aTh HEBEPHOE IMPECTABICHUE
00 mHTepecHOM HayuHOU pabore. HaoOOpOT, yaauHO COCTaBIEHHBIH TEKCT TE3UCOB
MPUBJICKAET BHUMAHUE M K HAy4YHOMY MaTepuainy, U K Jokiaauuky. KonedHo, Bo
MHOTOM Ka4eCTBO TE3UCOB OMNPEAENseTCS peaJbHbIM HAy4YHBIM COJEp’KaHUEM

paboTbl, HO W €ro MOXHO JHOO HCHOPTUTH, JHUOO BBITOJAHO MPEACTaBUTH. B
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HACTOSIIEE BpeMs LIMPOKO pACIPOCTPAHEHA IpaKkTHKa, KOrjga IO pe3yJibTaraM
PacCMOTpPEHHsI TE3UCOB JIOKJIaJa OPrKOMHUTET MEXIYHAPOAHOW KOH(pepeHUuu He
TOJIbKO TNPUHHMAET pENIEHWE O BKIIOUEHWHU COOTBETCTBYIOUIETO JOKJIaaa B
nporpaMMmy KOH(EpeHIMH, HO HEpPEeOKO M OIUIaYMBaeT Y4yacTUe B HEW aBTopa

(TOJIHOCTHIO WJIM YaCTUYHO) 110 TPUYMHE BHICOKOW 3HAYMMOCTH €r0 JIOKJIaja.

JIroOBIe T€3UCHI MOTYT OBITH OTHECEHBI K OJTHOMY U3 JIBYX OCHOBHBIX THUIIOB:

Te3ucel, cocTaBieHHbIE MO MyOJUKAIIMU APYTOro aBTopa.

Te3ucel, HanMCaHHbIE HA OCHOBE COOCTBEHHOI'O OPUTMHAIBHOTO MaTepuara.

B niepBoM ciydae aBTOp TE€3MCOB 3apaHEE HE 3HAKOM C MATEPHAIIOM U JIOJKEH
€ro TIIATEJIbHO HU3yYHTh, TIOITOMY IOCJE MPEABAPUTEIHHOIO O3HAKOMJICHUS TEKCT
YUTAIOT BTOPUYHO, MPU ATOM Pa3OMBAIOT TEKCT Ha PsJl OTPHIBKOB. Jlanee HaxomsT B
KaKJOM YacTW BBIJEJICHHOIO TEKCTa TO, YTO ONPENENWIO IMEePBOHAYAIBHOE €ro
YJICHEHHUE; BBIMUCHIBAIOT WJIM BPEMEHHO MPOCTO OTMEYAIOT 3TO TJIaBHOE B CaMOM
TeKcTe MyOnuKamuu. 3aTeM, XOpOIIO MPOAYMAaB BBIJEICHHOE, YSCHHUB €ro CYTh,
bopMyIUPYIOT OTJEIBHBIE TTOJIOKEHUS. ITO U OYIyT TE3UCHI.

Ko BTOpOMY THMy Kak pa3 U OTHOCSITCS T€3UCHI HayYHBIX pabOT — JOKJIAIOB,
Ipe3eHTalui, cTaTed u ap. B 3ToM ciydae moapa3ymeBaeTcsi, 4TO aBTOpP XOPOILIO
3HAET BONPOC U €ro OCHOBHOM 3a/1auell SIBJIAETCS KPATKOE U EMKOE BBIPAKEHUE ITOrO
Bompoca B muchMeHHOM ¢opme. Tlocnennee He Bcernma ynmaercs JerKo W OBICTPO
clenaTh, OJHAKO MO OKOHYaHWUU paOOThI MO HAMMCAHUIO TE€3MCOB OKAa3bIBACTCS, UTO
NOHMMAaHUE ONMCHIBAEMOT0 BONpPOCAa WJM MaTepuajga CcTajo TIIIy0xKe, HEpelIKo

IMOABJIAIOTCA HOBBIC UACH, CTAHOBHUTCA JICTUC 00BACHATH APYIr'uUM CYTb CcBOCH pa6OTBI.

Knaccugurayus mesucos nayunvix pabom
Takue Te3uchl MOTYT OBITh IPEICTABIICHBI ABYMSI OCHOBHBIMU TPYITIAMHU:
Te3unchl, HaNMMCaHHBIC TT0 YKe UMEIOIIEeMYyCst MaTepraity (OOJBIION CTaThe WU
JOKJIAMIY).
Te3ucel, HaMCaHHBIE IO TOTO, KaK COCTABIICH JTOKJIA/I.
B nepBom ciyyae OCHOBHOM CIIOKHOCTBIO MPH COCTABIICHUH TE3UCOB SIBIISCTCS

HeO6XOI[I/IMOCTB S3HAUYUTCIbHOI'O YMCHBIICHUA oObeMa TIIeUaTHOIO0 TEKCTa IIpu
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MaKCHMaJIbHOM COXPAaHEHUH €ro coaepkaHus. Uem Xyxke aBTOp BIaJeeT MaTepualioMm,
TEM TPYJHEE €My BBIPA3UTh CBOU MBICIIN KPATKO. B Takou CUTyaru MOMOKET TOT e
PELEnT, 4TO U PU COCTABJIEHUH TE3UCOB 10 MAaTeprasaM JApyroro aBropa.

HauGonee yacTo BcTpeyaeTcsi CUTyalisi BTOPOro TUIA — KOT/1a BHAYaje MUILYT
TE3UChI, KOTOPBIE CO BPEMEHEM aABTOP PacUIMpPSET 10 pa3MepoB cTaTbu. IMEHHO Tak
IPEUMYILECTBEHHO U IIOCTYNAKT aBTOPBI TE3UCOB JOKIAIO0B, NMPEACTABISIEMBIX HA
Hay4dHbIE KOH(EepEeHIUH.

OcCHOBHas CII0)KHOCTh B TAKOM CIIy4ae 3aKJII04aeTcs B TOM, YTO aBTOP HE JI0
KOHIIa CpOPMHUPOBAJ CBOE MPEICTABICHUE O TOM, YTO XOYET HamnucaTh. B HayuHbIX
UCCIIEOBAHUIX JTO SBISETCS HOPMAJIbHOM CUTyauued. BHadane mosBisieTcss uzes,
KOTOPYIO XOYeTCsl 3amMcarh. 3amuch OyleT KpaTKoW, Tak Kak KpoMe Hee MHcaTh
Heyero. Jlanpiie xo4ercs cienaTh 3Ty WIS JOCTOSHUEM OOIIECTBEHHOCTH — U aBTOP
CaJUTCS 32 HAMCAHUE TE3UCOB, KOTOPBIE TIOTOM OTIPABUT HA KOH(pepeH 0. UTOOBI
clenaTh MJCI0 IMOHATHOM 4YMTATENI0, HEOOXOIMMO €€ apryMeHTHpOBaThb, BBECTU
yuTaTtens B MpoOJeMy, H3JO0XKUTh JApyrue acnektbl padoTel. IlepBoHauanbHOE
ONMCAaHME BCEX JTHUX ACIEKTOB TAaKOE K€ KOPOTKOE, KaK M OIMCAHHME CaMOM HACH.
Beck TekcT ymemaercs Ha 1-2 cTpaHULIaxX — TE3UCHI TOTOBBI.

JlanpHeWnii Matepuan JaHHOIO PYKOBOJACTBA C(POKYCHPOBaH HMMEHHO Ha
3TOM CIIy4ae.

MOHO BBIAECIHUTH TPH OCHOBHBIX THIIA TE3UCOB:

K mocranoBke nmpo6ieMsr;

Pe3ynbpratel Hccie10BaHus;

HoBas Mmeroauka paboThI.

Kaxzaplii Tunm mpenmosiaraeT JOBOJIBHO JKECTKHE TpeOOBaHMUS K CTPYKType

padoTHI.

Tunosas cmpykmypa me3ucos
[Ipu nanucanum te3ucoB Tuna «K MOCTaHOBKE NpoOIEMBI» HEOOXOIUMO
NPEeICTaBUTh ClIeaytonre 0J0KM nHpOopMaIuu:

Kparkoe BcTymeHue (aKTyallbHOCTh TEMBI).
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Ienb paboThI (IMOCTAaBUTH MPOOIEMY/3a/1a49y).

O0630p CyIIEeCTBYIONIMX TOUEK 3PEHUSI HA MPOOJIeMY, UM OMTMCAHUE CUTYAIUU
B IIPEIMETHON 00JIaCTH.

Hekoropsle cOOCTBEHHBIC MBICITH Ha 3Ty TEMY.

[Ipennonaraemsie uccienoBaHus (OMIIMOHAIBHO).

BriBoj (kakast 3a7a4a Wiy mpodsieMa CTaBUTCS IS TOCIEIYIONIEro PEIICHHS).

[Ipn Hanmucanum Te3UCOB THUNA «Pe3yrvmamul uccreoosanusy HEOOXOIUMO
MPEJICTaBUTh CIEAYIONIIe OJ0KH HHMOpMAITUH:

Kpatkoe BcTymienue, mocTaHoBKa MpoOeMbl (COOCTBEHHO, BCE-TO K€, UYTO B
TE3MCaX «K MOCTAHOBKE MPOOIEMBI», TOTHLKO KOPOTKO).

Ienb paboThI (MCCIEIOBATh YTO-TO KOHKPETHOE).

ba3zoBble  monokeHUs ~— WCCiEeNOBaHUS ~ WIM  rumore3a (B cllydae
AKCIEPUMEHTAIILHOTO HCCIICIOBAHUS).

[IpuMeHeHHbIE METO/TBI.

[TapameTpbl BEIOOPKHU.

[IpomesxyTouHbIE pe3yabTaThl (MMPU HEOOXOUMOCTH).

OCHOBHBIE PE3YJIBTATHI.

WNuTepnperanust + BEIBOJIBI.

[Ipn nanucanuu Te3ucoB Tumna «Hoeas memoouka pabomsly HEOOXOIUMO
NPEeICTaBUTh ClIeaytonIre 0J0KU nHpOpMaIuu:

Kparkoe BcTymieHue, OMUCHIBAIONIEE 3a7aud, MJs PEHICHUS KOTOPBIX
HeoOxonMMa paspabaThiBaeMas METOJUKA, 00JIaCcThb TMPUMEHEHUS METOJIUKH
(aKTyanbHOCTB).

[ens paboThl (pa3zpaboTaTh TaKyIO-TO METOUKY ).

Onurcanue CylecTBYIOINUX METOUK.

Onucanne HOBOW METOJAUKH.

Onucanue pe3ynbTaToB MIPUMEHEHHUS.

OneHka NpeuMyILEeCTB U OTPAaHUYCHUN HOBOW METOIUKHU.

BriBOIEI.
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Ogopmnenue mezucog

TpeboBanuss K OQOPMIICHUIO TE3UCOB OMPEACISIIOTCS  OPTKOMHUTETOM
KOH(pEPEeHLIUH U JOBOAATCS [0 CBEIEHUS BCEX MOTEHIMAIbHBIX yYaCTHUKOB. X
HEO0OXOIMMO HEYKOCHHUTEIBHO CO0JII0aTh, T.K. JII00O€ HapylleHHuEe TpeOOBaHMIMA
OPUBOJUT K 3HAYUTEILHOMY YBEJIIMUEHHUIO 3aTPaT HA COCTaBJIEHUE COOPHUKA TE€3HCOB
JIOKJIaJia, YTO MOKET MOCTYKUTh MPUYMHON OTKa3a CO CTOPOHBI OPTKOMUTETA.

OObIYHBI 00BbEM TE3MCOB YCTaHABIMBAETCA paBHbIM 1—2 cTpaHUIaM
NeYaTHOro TeKcTa. Pexxe ero ykasplBaroT B KOJIMYECTBE CIOB WM 3HAKOB. IIpu yacto
BCTpeUaroImumxcsi TpedoBaHusX k opopmiieHuto Te3ucoB (mpudt Times New Roman,
12, unTepBan onuHapHsbIi, popmar-nokyMeHT Word), 1 cTpaHuiia me4yaTHOro TeKcTa
COCTaBJISIET OKOJIO 45 cTpoK miu 5—7 cpennux abzares. [Ipu 3TOM 3aMeTHYIO YacTh
3aHMMAaeT 3arojioBOK, ()aMHJIMK aBTOPOB W Ha3BaHUA OpraHU3ALMM, TI€ OHH
paboraror. B 00mem, 3T0 coBceM HEOONBIIOW O00BEM, JAOCTYHHBIM ISl BHSATHOTO

W3JI05KEHUS MBICIICH aBTOpa.

Aneopumm nanucanusi mezucos

Onpenenurech, K KAKOMY TUITY OyAyT OTHOCUTBCS BAllld TE3WUCHI, U BHIOSPUTE
COOTBETCTBYIOIIYIO CTPYKTYPY.

Yerko mpeacraBbTe cebe, 4To OyJeT OCHOBHBIM PE3YJIHTATOM WJIM BBIBOJOM
Ballel padoTHI.

[lonOepute pabouee Ha3zBaHue Te3ucaMm. Ilpu 3TOM  HeoOXoaUMO
OJIHOBPEMEHHO YUUTHIBATH:

BBIOpAHHBII BBIIIE TUTT TE3UCOB;

OCHOBHOUM pPe3yibTaT/BBIBOJ Balleil paboOThl U ee (PakTUuecKOoe COJepKaHue,
KOTOpO€ OyJIeT OMUCAHO B TE3UCAX;

Ha3BaHME KOH(epeHIuu, B KOTOPOH mpemnosaraetcs yyactue. [locneaHuii myHKT
HYKEH JUIsl TOro, 4TOObI BAlllM TE€3HMCHl COOTBETCTBOBAIM TEMaTHWKe KOH(pepeHuuu. B
cllydae HECOOTBETCTBUS BaM OTKaXyT B ydacTuu. B To ke Bpems, o0yt pabory
MO>KHO TPEJCTaBUTh C Pa3IU4YHBbIX TOYeK 3peHus. [loaromy ymnorpebute B Ha3BaHUU

KJTFOYEBBIE CJIOBA MO TeMe KOH(EpeHIMH (KOHEYHO, C YMOM), B3SIB MX W3 Ha3BaHUS
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KOH(epeHIUH, ee OTIACIbHBIX CeKIUI WK TeMaTHKH. B o01ieM, ckaxure To, 4TO OT Bac
XOTAT YCHBIATh OPrKOMUTET W JApPYTrMe€ YYacTHUKM KoH(epeHumu. IlomHuTe —
Ha3BaHUE ONPEAECISAET BCE OCTAIBHOE COJEPKAHUE TE3UCOB.

CocTaBbTe CTPYKTYpy TE3MCOB COIJIACHO 00s3aTElIbHBIM pa3jesiaM TE3HCOB
BBIOPAaHHOTO BaMH THUIA, yKa3aHHbIM Bblle. [logymaiite, 0 4em moiiner peyb B
KaX/10M pasziesie, 1 HalMIIUTE €ro OCHOBHYIO UJIEI0 (TE€3MC) OJTHUM — IPEI0KEHUEM
HAIPOTUB Kaxaoro pasnena. OObBIYHO OAHOMY pa3felly B TEKCTE€ TE€3UCOB (TOUHEE —
KaX/1I0M ujee) COOTBETCTBYET OAMH ab3all. Ecnu y Bac oka3aloch B OJJHOM pasjelne
HECKOJIBKO HJEH, 3HAYUT, 3TOT pas3fesl OyJIeT COCTOSITh W3 HECKOJbKUX al3alleB.
Takum 00pa3oMm, Bbl MOJTYYWIM MHOAPOOHBIM IUIAH BAaIIMX TE3HCOB — OCHOBHOE
coJiepKaHue Mo KaxaoMy a03aily.

BHuMaTenbHO NpoyuTaliTe HAMMCAaHHOE U MPOBEPHTE, AOCTATOYHO JH 3TUX
pazznenoB W al3aleB Ui IOJHOTO PAcKpbITUS TeMbl. Ecii HemocTaTod4HoO —
ponummre. CocTaBleHHbIE BaMU MJIEM KaXXJI0TO ab3alla JIOJKHBI ObITh BBICTPOEHBI
JIOTUYECKU TaK, YTOOBI JOKA3aTh OCHOBHYIO MJICI0 BCEH pabOThl — pe3yiabTaT/BbIBOA
BalllUX TE3UCOB (CaMblil MOCIEIHUN pa3fen Te3UCOB JIOO0Oro TUMA), KOTOPhIE BBI
omnpeneNnwyii Ha 3Tane 2 AaHHoro aiaropurma. Ilpum HeoOXoaMMOCTH, MOMEHSNUTE
HOPAJIOK CIeA0BaHMs ab3aleB, yTouHUuTe (hOpMyaupoBKU. Bo3MokHO, BaM 3axo4dercs
BHECTH KOPPEKTUPOBKU B Ha3BaHHUE PaOOTBHI.

BuumarenbHo mpouuTaiiTe TpeOoBaHUS K O(OPMIIEHHIO TE3UCOB, OOpaTUB
BHUMaHHE Ha MX O0ObeM. BpIpasuTe ero B KOJIMYECTBE CTPOK COOTBETCTBYIOILIEIO
mpudTa U pacupenennure (IpUMEpPHO) 3TOT 00BEM MEX]Yy OTIEIbHBIMU pa3zesiaMu U
a63amamu. Takum 00pa3oM, Bbl MOJYUUIIA MOIPOOHBIN MJIAH BallIUX T€3UCOB. MOXKHO
NEPEXOAUTH K UX HAMKMCAHMIO.

[lo ouepenu, HauMHas ¢ MepPBOro ab3aia, M3JIaraiTe CBOM MBICIH, CTapasiCh
YJIOKUTHCS B OTBEJAEHHBIM miisi HUX o0beMm. Ilocie HamucaHusi mepBoro adzana
EPEXOAUTE KO BTOPOMY U T.J.

[IpounTaiiTe BECh NOJIYYMBIIANCS TEKCT HETUKOM. OTpEeTaKTUPYUTE NEPEXOIBI
MEeXIy ab3anmamu, caMo cojiepkaHue abzaneB. OueHb BEpOSITHO, UYTO B Mpoliecce

HaIlUCaHUA Yy BaC IIOABUIINCH HOBLIC COO6pa}K€HI/I}I 1mo te3ucam. Ecim cuurtaere
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HEOOXOJMMBIM, BHECUTE UX B IUIaH, HAUMHAS C 1. 4 JaHHOIO aJrOpPUTMa, U TIOBTOPHO
npoiiaute nn. 4-8. I[lo oObemy oTAenbHBIE ab3albl MOTYT OTKJIOHUTHCA OT
[EPBOHAYAJIBHOTO IUIaHA. B 3TOM HET HUYEro CTPAIIHOrO — KPOME Bac 3TOT IUIAH
ObLJT HHUKOMY HE U3BeCTeH. BakHO, 4TOObI OCHOBHOW pe3yJbTaT/BBIBOJ Balllel
paboThI OBLT XOPOIIO APTYMEHTHPOBAH.

[IpoBepbTe COOTBETCTBUE MOTYUHUBILNXCS TE3UCOB 33JaHHOMY OOIIEMY 00bEMY.
Ecnu ux pasmep HeckonbKo OoJblile — HAWUTE U COKPATUTE BTOPOCTENICHHBIE JETAIIH,
U3MEHHTE OTAETbHbIE (Ppa3bl, KOTOPHIE TOMOTYT U30aBUTHCS OT HEMOIHBIX CTPOYEK U
Ap-

OdopmuTe TE3UCH COMNIACHO BCEM TPEOOBAHUSIM OPIrKOMUTETA.

[Tokaxkute Te3UCHl HAyYHOMY pPYKOBOJIUTENIO, CBOUM 3HAKOMBIM, YTOOBI
BBICIIyIIaTh UX MHEHHUE MO COJEpKaHUIO, apryMeHTallu, CTUIo paboTel. BHecure
UCIIPABJICHUS U IONOJIHEHHUSI, KOTOPbIE TOCUUTAETE CYIIECTBEHHBIMH.

OTHpaBBTC I'OTOBBIC TC3HUCHI B OPTKOMUTCT KOH(I)epGHHI/II/I.

Hexomopuwie obuue mpebosanue Kk HaNUCaHuO Mme3ucos

Kaxxmoe yrBepxkaeHue (T€3HUC) TOKHO OBITh KPATKUM U EMKHUM.

Kaxmoe yTBepxaeHue MTOKHO OBITH OOOCHOBAHO JHMOO JIOTUKOW, JIHMOO
OMITUPUKOM.

He «nepenuceiBaiite» ctaTh u3 Internet u Hay4HbIE CTATHHU.

He numure nokianel, pedepaTsl, TEOPETUUECKUE 3AMUCKH.

He ctpemutech paccMoTpeTh B Te€3UCax pEUIEHUE MPOOIEMBbI, TE3UCHI — 3TO
AHATMTUYECKUH TPy 1O BEIOPAaHHOMN TEME.

Co0mtoiaiiTe HayYHbIN CTUJb, MEHBIIIE SMOIINI — BBIIIE PE3YJIbTATUBHOCTD.

Jlaske HEeTOATOTOBICHHBIN YUTATENb TOJDKEH MOHSITH Balll TEKCT.

http://www.altstu.ru/structure/chair/vsib/article/berg/
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IIpuiaoxenue 3.
HA3BAHHE HA AHIJTHHCKOM A3bIKE CIIEITHAJIBHOCTEH H HA-
IIPABJIEHHH ITOATOTOBKH B HTXTY

Culture Studies — BA, MA degrees
Culture Studies — a specialist in culture studies

Economics — BA, MA degrees
Finance and Credits — economist
Mathematical Methods in Economics — economist-mathematician

Management — BA, MA degrees
Economy and Management of an Enterprise (in industries) — economist-manager
Anticrisis Management — economist-manager

Metrology, Standardization and Certification — BA, MA degrees
Standardization and Certification — engineer

Electronics and Microelectronics — BA, MA degrees
Microelectronics and Solid Stat Electronics — engineer

Automation and Control — BA, MA degrees
Automation of Technological Processes and Production — engineer

Information Systems — BA, MA degrees
Information Systems and Technologies — engineer

Chemical Technology and Biotechnology — BA, MA degrees
Technology and Production Equipment for Chemical Fibers and Composite Materials
on their Basis — engineer
Chemical Technology and Equipment of Finishing Production — engineer
Chemical Technology of Inorganic Substances — engineer
Technology of Electrochemical Production — engineer
Chemical Technology of Organic Substances — engineer
Chemical Technology of Higher Molecular Compounds — engineer
Technology of Plastics and Elastomers Processing — engineer
Basic Processes of Chemical Productions and Chemical Cybernetics — engineer

Food Products Biotechnology — engineer
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Material Science and New Materials Technology — engineer

Chemical Technology of Refractory Nonmetallic and Silicate Materials — engineer

Chemical Technology of Monocrystals, Electronic Materials and Devices — engineer

Engineering Machines and Equipment — BSc, MSc degrees

Machines and Apparatuses of Chemical Productions — engineer

Machines and Apparatuses of Food Productions — engineer

Food Products Technology — engineer

Technology of Fats, Ester Oils and Perfumery-Cosmetic Products — engineer

Technology of Materials Art Treatment — engineer-technologist

Environmental Protection BSc, MSc degrees

Protection of Environment and Rational Nature Recourses Utilization — engineer

Ipuiaoxenue 4.

JIATUHCKHUE NPE®UKCHI

Ilpegpukc u ezo 3nauenue

ab- (=off, away)
ad- (=to, toward)

bi- (=twice, two)

cis- (= on this side of)

co- (=joint, jointly)

com- (=with)
(used before b,p,m)

contra— (= against, opposite)

de- (=from, off)
dis- (=apart)
dif- (=dis — before f)

e- ( =out, variant of ex-)

Anenuiickuit npumep

abnormal, abrade, abstract

adapt ,addict, adduce, address, addition
bicarbonate, bicycle, biennial, bifunctional
cisatlantic, cislunar, cisbutadiene

cohere, collide, connect, confine, coenzyme,
correspond, college, coworker, coordinate
communicate, commemorate, comment
compare, combine, compose, comprise

contradict, contrastive, contrariwise

decrease, degrade, deliver, depart
dissect, dissent, dissolve, discharge

different, differentiate, diffract, diffuse

effect, emerge, emit, emerge, evacuate
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ex- (=out, out of, away) exclude, exit, export, extract

ex- (=former) ex-member, ex-president, ex-wife

extra- (=outside of) extrasensory, extracellular, extracurricular
in- (=not) inactive, incomplete, ineligible, inconstant
il- (=in before 1) illegal, illegible, illiterate, illiquid

im- (=not before b,m,p) imbalance, immaterial, immobilize,

ir- (=in, before r) irregular, irrelevant, irresistible

inter- (=between, among) international, interaction, intercellular
intra- (=within) intramolecular, intramural, intranet

intro- (inside, within) introduce, introspection, introvert,

ob- (op-) (to, over, against) object, obtain, oppose, opponent

over- (=too much, too, above, etc) overact, overestimate, overcharge

post-(=after, behind) postpone, postdoctoral, post-Darwinian
pre (=before, prior to) predict, precede, preface, prefix, prepare
pro- (=for) proclaim, produce, pronoun, protrude
re-(=to undo, do again) remove, restore; return, recycle, reduce

semi- (=half, partially, somewhat) semiautomatic, semidetached, semiplastic

sub- (=under, below) subacid, subatomic, subclass, subscript

sup- (=sub before p) suppress, supply, suppose

super- (=above, beyond) superimpose, superconductivity, superphosphate
trans-(= across, through) transaction, transgenic, ,transformation

ultra-(=beyond, extremely) ultrafilter, ultraviolet, ultrasound, ultralight

uni- (=one) unicycle, uniformity, uninucleate, univalent,

115



Ipunioxenue S.

OBIIEITIPUHATBIE IATHHCKHE BbIPA’KEHUA

Jlamunckoe eblparicenue

3Hauenue Ha pyccKom

Ab initio /

CHayaia

Ad hoc

An ad hoc remark
An ad hoc coalition

CIIELIMAJIBHO IS IAHHOTO CiIy4as,
C ONPEAEIICHHOM LEIbI0, IPUHATOE HA TAaHHBINA CITy-
yai

3aMEUYaHHe YKCIPOMTOM

BpEMEHHAasl KOAIMIMS

A priori

BHE ONBITA, HATIEPE]]

A posteriori

EyKG.— HUCXOIs U3 MOCIICAYOIICTO, HAa OCHOBAHUHA
OIIbITa

De facto dbakTUYeCKH, HA JIeNe

De jure 110 TIPaBY, OPUJINICCKH

De visu CBOMIMH TJIa3aMH, KaK OYEBUCII

Eo ipsu TEM CaMbIM

Ergo CrnepnoBarenbHO

Ex abrupto cpasy, BHE3aIMHO, 0€3 MOJATOTOBKH

Ex officio 10 JIOJDKHOCTH, O(UITHATIBHO

Extra Ype3BbIYATHO, TUITHUH, 100aBOYHBIN
Idem TO JK€ CaMOM, TOT ke (00 aBTOpe)

In abstracto OTBIICYEHHO

In corpore byke. — B Tene; B IOJIHOM COCTaBe

In extenso JIOCJIOBHO, B TIOJUTHHHOM BH/JIC

In fine B koHIIe, Hamp. cTpaHUIlbl, KHUTH

In folio byke. — B nuct; hopmar uzanus B Y4 ucra)
In loco Ha MECTe

In memorium B IIAMSITH O ..., TAMSTH ...

In octavo B BOCBMYIO JIOJIO JIUCTA

In pleno B MIOJIHOM COCTaBe (CHH. in corpore)

In situ /in 'sitju:/

B MCCTC HAXOXICHUS ( HCpBOHa‘IaJ'IBHOﬁ IIO3UIIUH,
0e3 N3MEHEHUs] MECTa)

In toto BCET0, B IIEJIOM

In vitro B CKJISTHKE (XHMM. peaKIysi B MPOOUPKE)
In vivo Ha )KUBOM(OpraHU3Me)

Ipse facto B CHJIy camoro (akra

Item Taxxe

Loco citato B YIIOMSIHYTOM MECTE KHUTH

Non liquet HE SICHO

Per se camo 10 ce0e, KaKk TaKOBOe

Pro centum Ha CTO, IIPOLEHT

Prima facie

Ha HCpBBIfI B3TJIA

Post factum

ITOCJIC CACIIAHHOI'O

Quasi SIKOOBI, KaK Obl

Sine loco 0e3 0003HAYCHUS MeCTa NU3/TaHus
Via nyTeM, yepes

Vide supra CM.BBHIIIIEC

Vide infra CM.HIDKE
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IIpuioxenue 6.

OCHOBHBIE JIATHHCKHE COKPAIIIEHUA

JlatuHCcKO€ cokpaiiie-

HHE, ITonnoe nar. AHIIIMHACKUN Pycckuil 5kBUBaJIEHT
€ro IMpPOU3H. BBIPAXKCHUC 3KBHUBAJICHT
B aHTI'.A3BIKC
: . . | after the birth of .
AD /er 'di:/ anno Domini ; HaIEH dPbI
Jesus Christ
BC before Christ JI0 Halle 3pbl
cf / si: 'ef/ confere compare cpaBHHTE (CP.)
Tbid ibidem TaM K€ (Mpu UUTUPOBAHUHT
) HCTOYHUKOB)
g exampli gra-
e.g.(eg)/ i:'dzi:/ x tri)a g for example Hanpumep
Etc. /et 'setro/ of caetera and so on, Y TaK Jajiee, U TOMy
and so forth mo00HOE
et al /et '&l/ and others U IpyTue
i.e. id est that is TO €CTh
Lb Libra pound byHT(anrm.-453,6 r)
Nota bene
N.B. (NB) («3aMeTh o0paTu BHUMaHHE
XOpOLIO»)
: ost merid-
p.m. /pi: em/ p um IOCJIC TOJTYHS
: : OCTC
P.S. /pi: es/ post scriptum HOCTCKPUITTYM,
PUIHCKA
[SIC ! ] /sik/ so. thus HMMCHHO TaK, yKa3s. Ha

TOYHOCTHh IUTAallU

Op.cit. (op cit)

opus citatum

LUTUPYEMOE ITPOU3BE-

/ pp 'sit/ JCHHE
with reference KaK yKa3aHue Ha
Re. /11:, re1/ to (matter, thing, npeaMeT COOOIIEHNS 1
person) aJIPeCHOCTh
Viz. videlicet namely a UMEHHO
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Ipunioxenue 7.

Pronouncing geographical names

Adjectives are often pronounced in a very similar way to the noun; they are not

shown separately in the list. For example:

Austria

/' nstnd/

Austria

['ostrian/

But sometimes adjectives are pronounced differently; these are shown sepa-

rately in die list. For example:

Canada

Africa
America
Argentina
Asia
Atlantic
Australia
Austria
Belgium
Brazil
Canada
Canadian
Caribbean
Chile
China
Croatia

Cuba

Czech Republic/tJek ri'pablik/

Danish
Denmark

Dutch

['kanada/

l'&=frika/
/2'merika/
/a:dzan'tiina/
l'e13a/
/at'lentik/
/os'treilia/
l'ostria/
/'beldzom/
fora‘zil/
['kanada/
/ka'nerdian/
/kzr1'bizan/
i/

/'t famna/
/krav'e1fa/

l'kjuzba/

['demf/
['denma:k/

/dat [/

Canadian
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Egypt
England

Europe
European
France
French
Germany
Greece
Greek
Holland
Hungarian
Hungary
India
Iran
Iranian
Iraq

Iraq1
Ireland
Irish

Israel

/ka'nerdian/

l'i:dzipt/
/'mgland/

/' juarap/
/juara‘pizan/
Araz:ns/
ffren]/
/'dz3:mani/
lgrizs/

/grizk/
['holand/
/han'gearian/
I'hangari/
['india/
N'ren/
/i'remian/
n'raek/
N'raki/
/'a1aland/
lamnf/

['1zreral/



Israeli hiz'rerali/ Romania  /ru:'meimmay/

Italian I'talian/ Russia I'tafaf

Italy ['itali/ Saudi Arabia /'savdi a'reibia/

Japan ld3>'pen/ Scotland ~ /'skotland/

Japanese ~ /d3xpa‘'nizz/ Slovakia  /sla'vackia/

Korea /ka'ri:f Slovenia  /sla'viimiaf
Mediterranean /medita‘rernian/ Spain Ispein/

Mexico /'meksikawy/ Spanish ['spienf/

Netherlands /'nedalandz/ Sweden ['swizdan/

New Zealand /nju: ‘zizland/ Swiss [swis/

Nigeria /mar'dzioria/ Switzerland /'switsaland/

Norway I'na:wev/ Turkey /'t3ki/

Norwegian /no:'wizdzan/ Ukraine  /ius'krem/

Pacific /pa‘sifik/ United Kingdom/ju:'maitid ‘kindam/
Pakistan  /paki'sta:mn/ United States of America

Peru /pa‘ruy/ /juz'naitid steits av a'merika/
Poland /'pavland/ Wales Iweilz/

Portugal ~ /'paitfagal/ Welsh Jwell/

119



CIIMCOK UCITIOJIbB3OBAHHbBLIX NCTOYHHMKOB

l. bepr /.b. Kparkoe pyKOBOACTBO MO HANMCAaHHUIO TE3UCOB JOKJIAA.
http://www.altstu.ru/structure/chair/vsib/article/berg/

2. Buccon JI. Pycckue mnpoOiembl B anriuiickod peun. CinoBa u ¢pa3bl B
KOHTEKCTE JBYX KYJbTyp. ABTOPH30BaHHBIN NepeBos ¢ aHriuickoro. Lynn Visson
M.: P. Banenr, 2005.

3. Wpanosa H.K. Ilmapranka musa  npodeccopoB. PykoBoactBo 1o
MEXyHapOIHOW HayyHOU KoMMyHUKanuu. MiBanoso, 2006.

4. Cocunckuii A.b. Kak Hanucath MareMaTH4eCKyI0 CTaTbiO MO-aHIJIUNUCKU. M:
N3a-Bo «®axropuain IIpeccy, 2000 http://www.alleng.ru/d/engl/engl50.htm)

S. Tpetwsikos O.I1. (pen.). AMepuKaHCKHI BapUAHT aHTIIMIMCKOTO SI3bIKa. Y U4eOHOE
noco6ue a1 B3pocibixX. [IponBunyThiit kypce. Cankr-Ilerepoypr, «Hayxkay, 2005.

6. Higher Education in Europe. Higher Education and the Development of the
Education System as a Whole. Vol. XXII, No. 3, 1997.

7. Locker K.O. The Irwin Business Communication Handbook. Writing and
Speaking in Business Classes. Ohio State University, 1993.

8. The Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. International
Student Edition. Macmillan Education, 2007.

0. Marks J. English Pronunciation in Use. Elementary. Cambridge: CUP, 2007.
10. McCarty M., O’Dell F. Academic Vocabulary in Use. Cambridge University
Press, 2010.

120



YyeOHOE U31aHNE

NBanoBa Haranes KupuiioBna

[nmkuHa Ceernana ['puroppeBHa

ACADEMIC ENGLISH: THE FIRST STEPS

VYuebHoe mocooue

10 aHIJIMUCKOMY SI3BIKY JUJISI MATUCTPAHTOB

IToanucano B nevats 18.04.2013. dopmat 60x84 1/16. bymara nucyas.

VYen.-nied. 1. 6,98. Yu.-u3g. . 7,74. Tupax 100 sk3. 3akas

OI'bOY BIIO «UIT'XTY»

Otnevarano Ha monurpapuIecKoM o00pyI0BaHUU
kadenpsl skoHoMuku 1 puHancoB ®I'BOY BITO «UT'XTVY»
153000, r. UBanoBo, np. ®. DHrenbca, 7



	Иванова Н.К., Шишкина С.Г. 
ACADEMIC ENGLISH: THE FIRST STEPS
	ОГЛАВЛЕНИЕ

	От авторов

	UNIT I.  CALL FOR PAPERS

	UNIT II.
 WRITING LETTERS
	UNIT III.
 ABSTRACTS WRITING
	UNIT IV.
 PREPARING PRESENTATION
	UNIT V.
 SCIENTIFIC COMMUNICATION
	UNIT VI. SPEAKING ON EDUCATION SYSTEMS

	UNIT VII. IVANOVO STATE UNIVERSITY OF CHEMISTRYAND TECHNOLOGY

	Приложения

	Приложение 1. 
Слова и фразы, необходимые для структурированного сжатия текста
	Приложение 2. 
Берг Д.Б. Краткое руководство по написанию тезисов доклада
	Приложение 3. Название на английском языке специальностей и направлений подготовки в
 ИГХТУ
	Приложение 4. Латинские префиксы

	Приложение 5. Общепринятые латинские выражения

	Приложение 6. Основные латинские сокращения

	Приложение 7. 
Pronouncing geographical names

	СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ИСТОЧНИКОВ





